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ÖZET 

UYGUR HALK ġARKILARINDA TEMATĠK SÖZ VARLIĞI 

 

Cansu UKġAL 

 

AFYON KOCATEPE ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠ ve EDEBĠYATLARI ANABĠLĠM DALI 

Haziran 2019 

 

DanıĢman: Doç. Dr. Ahmet KARAMAN 

Bu çalıĢmada “Uyġur Xelq NaxĢiliri” adlı eserde bulunan Ģarkıların tematik 

söz varlığını oluĢturan ögeler incelenmiĢtir.  Ayrıca bu Ģarkıların biçim ve muhteva 

özellikleri değerlendirilmiĢtir. 

ÇalıĢma giriĢ ve sonuç kısmı hariç dört bölümden oluĢmaktadır: 

GiriĢ kısmında çalıĢmanın amacı, önemi ve yönteminden bahsedilmiĢtir. 

Birinci bölümde Yeni Uygur Türkçesi, Uygur edebiyatı, sözvarlığı, Uygur 

Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde Ģarkı ile ilgili bilgi verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde “Uyġur Xelq NaxĢiliri”  adlı eserde ki Ģarkıların 

transkripsiyonuna (yazı çevirimi) ve Türkiye Türkçesi aktarımına yer verilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde “Uyġur Xelq NaxĢiliri” adlı eserde bulunan Ģarkıların 

tematik söz varlığı incelenmiĢtir. 

Dördüncü bölümde Ģarkılar biçimsel özelliklerine göre ayrıĢtırılarak muhteva 

açıdan değerlendirilmiĢtir. 

Sonuç bölümünde ortaya çıkan bulgulardan sonuçlar elde edilmiĢtir.  

Anahtar kelimeler: Yeni Uygur Türkçesi, Söz Varlığı, Yeni Uygur 

Edebiyatı.
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ABSTRACT 

THEMATĠC VOCABULARY IN UIGHUR FOLK SONGS 

 

CANSU UKġAL 

 

AFYON KOCATEPE UNIVERSITY 

THE INSTITUTE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT of CONTEMPTUARY TURKĠSH DĠALECTS and 

LĠTERATURES 

 

June 2019 

Advisor: Assoc. Prof. Ahmet KARAMAN 

In this study, the elements that constitute the thematic vocabulary of the 

songs in the work “Uyġur Xelq NaxĢiliri” are examined. Besides, the form and 

content characteristics of these songs were also evaluated. 

The study consists of three parts except the introduction and conclusion 

chapter: 

In the introduction chapter, the aim, importance and method of the study are 

mentioned. 

In the first chapter, the New Uyghur Turkish, Uyghur literature, vocabulary, 

and the information about the Uighur Turkish and Turkish songs in Turkey are given. 

In the second part, the songs of the work that called ‟‟Uygur Xelq NaxĢiliri”s 

transcription (writing translation) and translating to Turkish are mentioned. 

In the third chapter, the vocabulary of songs in the work that called ‟‟Uygur 

Xelq NaxĢiliri‟‟ was examined. 

In the fourth chapter, the songs were separated according to their formal 

characteristics and evaluated in terms of content. 

In the conclusion chapter, the results of the findings were obtained.  

  

Key words: New Uighur Turkish, Vocabulary, New Uighur Literature. 
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GĠRĠġ 

Güncel Türkçe Sözlük‟te müzik “Birtakım duygu ve düĢünceleri belli kurallar 

çerçevesinde uyumlu sesler anlatma sanatı, musiki; Bu biçimde düzenlenmiĢ 

seslerden oluĢan eserlerin okunması veya çalınması” olarak tanımlanmaktadır.  

Müzik insanlık tarihindeki en eski sanat dallarından biridir ve tüm insanlığın ortak 

dilidir. Yani evrensel bir sanattır. ġarkılar ise bu uyumlu sesler üzerine duyguları 

daha iyi ifade etmek için söylenmiĢ sözlerden oluĢmaktadır. Bestesiyle, sözleriyle, 

enstrümanıyla Ģarkılar, bir milletin kültürü ve yaĢam Ģekli ile ilgili bilgi sahibi 

olmamızı sağlar. Uygur Türklerinin sanat anlayıĢını öğrenmek, duygu ve 

düĢüncelerini Ģarkılara nasıl yansıttıklarını tespit etmek için “Uygur Xelq NaxĢiliri” 

adlı Ģarkı kitabı araĢtırma materyali olarak seçilmiĢtir.  

ÇALIġMANIN AMACI 

Uygur Türklerinin yaĢamından kesitler sunan Ģarkıların söz varlığını 

inceleyerek Ģarkılarda var olan kelimelerin tematik olarak kullanılıĢ sıklıklarını ve 

kelimelerin çeĢitlerini tespit etmektir. Aynı zamanda Ģarkıların muhteva özelliklerini 

de değerlendirerek Ģarkıların Uygur Türklerinin hayatını ne derece yansıttığını ortaya 

çıkarmak amaçlanmıĢtır. 

ÇALIġMANIN YÖNTEMĠ 

ÇalıĢma metin merkezlidir. Uygur halk Ģarkılarının bulunduğu  “Uygur Xelq 

NaxĢiliri” adlı eser önce transkripsiyon yapılarak Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. 

Bu Ģarkılar daha sonra söz varlığı açısından değerlendirilmiĢtir.  

ÇALIġMANIN ÖNEMĠ 

ÇalıĢmanın Yeni Uygur edebiyatı ve aynı zamanda ÇağdaĢ Uygur Türkçesi 

söz varlığı üzerine araĢtırma yapanlara katkı sağlayacağı düĢünülmektedir. 

ÇALIġMANIN SINIRLILIKLARI 

ÇalıĢmada Yeni Uygur edebiyatındaki Ģarkılar geçmiĢten günümüze kadar ele 

alınmıĢ olup, çalıĢma “Uygur Xelq NaxĢiliri”  adlı eserde ki Ģarkılar ile sınırlı 

tutulmuĢtu.
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. UYGUR ADI 

Uygur adı, Türkçe kaynaklarda ilk defa Orhon yazıtlarında 716 yılındaki 

olaylar sırasında, Uygur Ġlteberi‟nin ismi vasıtasıyla zikredilmiĢtir (Tekin, 1988: 50-

51). “Uygur” sözcüğünün etimolojisi ve anlamlarıyla ilgili çalıĢmalar 19. yüzyılın 

sonlarından itibaren baĢlamıĢtır. Üzerinde büyük çabalar sarf edilmiĢ olmasına 

rağmen, bilim dünyasında kabul gören ortak bir fikir henüz oluĢmamıĢtır (Ġnayet, 

2008:1). Bu farklı görüĢlere bakacak olursak; 

Uygur adının öncelikle kökeni ile ilgili var olan görüĢler: 

 “Uygur ile Oğuz aynı kelimenin değiĢik biçimleridir. Uygurların Tanrı 

Dağları civarına yerleĢenleri wu-hu 乌护, Altay dağları civarına yerleĢenleri Wu-he 

乌纥, yani Oğuz; Selenga nehri vadilerine yerleĢenleri Wei-he 韦纥, sonra Hui-he 

回纥, yani Uygur diye adlandırılmıĢtır. Hui-he (回纥) ler Oğuzlardır. Türk yazılı 

belgelerde “Dokuz Oğuz”lar “Dokuz Uygur”lar diye de adlandırılmıĢtır” (Osman, 

2003:  63). 

 “Uygur = Yugur, Ogur = Ögür, Oguz = Ögüz. Bunların anlamı “akıllı, 

güçlü, kudretli”dir. Bu kelimeler Türkçenin “r” grubunda konuĢan kabilelerin dilinde 

Ogur, Yugur, Uygur sekline gelmiĢtir; Türkçenin “z” grubunda konuĢan kabilelerin 

dilinde ise Oguz, Guz, Uz Ģeklindedir. Eski Türkçede tek heceli o- (düĢünmek), ög 

(akıl, tefekkür) fiili de vardır. Ġste bu o-, ög, uk- fiil köküne guz, gur ekleri getirilerek 

“bilici, planlayıcı, çevik, kudretli” anlamındaki kelime ortaya çıkmıĢtır” (Ġnayet, 

2008: 3 ). 

Uygur anlam olarak, “aç kalmayan, itaatli, toğuzoğuz, uyar, katı, medeni, 

vahĢi” gibi manalara geldiği çeĢitli dil ve tarih kitaplarında mevcuttur (Rasonyi, 

1988: 34) 
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“Uygur” sözcüğü “kendi azığını kendileri bulup yiyenler” anlamına 

gelmektedir. Bu görüĢ KaĢgarlı Mahmud‟un “Divanü Lügati‟t-Türk” adlı eserinde 

Uygur maddesini açıklarken verdiği bilgilere dayanmaktadır (Ġnayet, 2008: 4). 

“Uygur” sözcüğü “birleĢmek”, “bağlaĢmak” ve “müttefik” anlamına 

gelmektedir (Ġnayet, 2008: 4) 

Yine Uygur adının siyasi bir addan ziyade, kabile ve bölge adı olarak 

kullanıldığı hakkında görüĢler vardır. Kök Türkçe kitabelerden ve Çin 

kaynaklarından öğrendiğimize göre, Uygurların tarih sahnesine çıktıkları ilk yurdun 

Selenge Nehrinin doğu kısımları olduğu görülmektedir (Ögel, 1948: 17).  

Bu kadar çok farklı görüĢün arasında Prof. Dr. Alimcan Ġnayet “Uygur” adı 

ile ilgili olarak yaptığı çalıĢmalar neticesinde; “Uygur” ve “Oğuz” sözcüğünün 

kökeni Ögüz/Ügüz olup ilk ve asıl anlamı “nehir”dir. Aynı adı taĢıyan bu kavimler 

uzun tarihi süreçte farklı coğrafya ve kültürel çevrede yasamalarından dolayı farklı 

istikamette geliĢim göstermiĢ ve nihayet birbirlerinden farklı iki kavim olarak ortaya 

çıkmıĢtır. “Uygur” sözcüğü tarihin çeĢitli dönemlerinde farklı anlamlar kazanmıĢtır” 

sonucuna varmıĢtır (Ġnayet, 2008: 7). 

 

2.  ÇAĞDAġ UYGUR TÜRKÇESĠ 

 

Doğu Türkistan dili, Hakanî Türkçesinin devamı olup, Yeni Uygur olarak 

adlandırılır. ÇağdaĢ Uygur dili, 16. yüzyılın sonlarından itibaren yeni döneme girmiĢ, 

ilerleme dönemi sürecinde 20. yüzyılın baĢlarında millȋ edebȋ Ģeklini almıĢtır(Heyet,  

akt. Mürsel, 2008: 350).  

Uygur Türkçesi aslında, Doğu Türkistan‟da Eski Uygur Türkçesinin zaman 

içindeki çeĢitli geliĢme ve değiĢmelere bağlı olarak ĢekillenmiĢ bulunan bir devamı 

ve bir kısım kaynaklarda Tarançı Türkçesi diye de adlandırılan yeni bir Ģeklidir 

(Öztürk, 2010: IX). 

Yeni Uygur Türkçesi ağızları üç grupta incelenir:  

Merkezi ağız grubu: Bu grup Yeni Uygur Türkçesinin yazı dilidir. , Urumçi 

esas olmak üzere, KaĢgar, KonaĢehir, YeniĢehir, Yarkent, Kargılık, Mekit, Yenihisar, 

ArtuĢ, Aksu, Kuçar, Korla, Bay, Turfan, Piçan, Kumul ve Gulca gibi bölgelerde 

konuĢulan ağızları kapsar. %80 Uygur Türk‟ü bu ağzı kullanmaktadır. 
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 Lopnor ağzı: Kara KoĢunlular tarafından kullanılan ağız grubudur. Tarım 

nehrinin orta ve aĢağı kısımlarına yerleĢmiĢ olan Uygur halk topluluğudur. Mahallî 

özellikteki bir ağızdır.  

Hoten ağzı: Uygur Özerk Bölgesinin güneybatısındaki Çeçen ve Çarkilik 

nahiyelerine bağlı bazı yerlerde yaklaĢık 500.000 kiĢinin konuĢtuğu yerel bir ağızdır 

(Öztürk, 1992: 12-13). 

Bu üç ağız içerisinde Lopnur ağzı ile Hoten ağzı gramer ve kelime 

bakımından ortak edebî ağızdan oldukça fazla farklılık göstermektedir. Merkezî ağız, 

ortak edebî dilden o kadar farklı değildir. Bu sebeple çağdaĢ Uygurcanın edebî dili 

bu ağza dayanmıĢtır. Bu ağzın merkezi, Urumçi, Ģimdiki ġincaŋ Uygur Muhtar 

Bölgesi (Doğu Türkistan)‟nın baĢkentidir. Daha önce Ġdi-Kut Uygur devletinin 

baĢkenti idi. Bu sebeple bu ağız, Uygurcanın merkezî ağzı olmuĢ, Çağatay 

Uygurcasının edebî dili de bu ağzı esas alarak ĢekillenmiĢtir. Lopnur ağzı, kelimenin 

birinci ve ikinci hecelerindeki a ve e seslerinin daralmaması, kelimenin birinci 

hecesindeki o-u seslerinin, sonraki hecelerdeki vokallere olan dudaklaĢtırma etkisinin 

ve ayrıca asimilasyonun güçlü olması gibi özellikleri ile ÇağdaĢ Uygurcanın edebî 

dilinden biraz farklıdır. Bu bakımdan Lopnur ağzı, diğer Türk lehçelerine, özellikle 

Kırgızcaya daha yakındır. Hoten ağzı ise, Hakaniye dilinin bazı özelliklerini 

koruması, ünlü ve ünsüzlerin değiĢme hadiselerinin çok olması ve fiil tabanlarının 

sonuna –ġak, -qak, -geke, -ġuluk, -quluk, -güllük, -küllük, -lığ, -lik gibi eklerin ve 

isim-fiillerin cümlede yüklem olarak kullanılması gibi özellikler bakımından diğer 

ağızlardan ayrılmaktadır (Ersoy, 2007: 362). 

 Uygur Türkleri XX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Arap alfabesini 

kullanmıĢlardır. XX. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra siyasi nedenlerden dolayı farklı 

alfabeler kullanmıĢlardır. Eski Sovyetler birliğinde yaĢayan ve Arap alfabesini 

kullanan Uygur Türkleri 1930-1947 yılları arasında Latin alfabesini kullanmaya 

baĢlamıĢlardır. 1947 yılından sonra ise Kiril alfabesini kullanmaya baĢlamıĢlardır. 

Doğu Türkistan‟da yaĢayan Uygur Türkleri, Sovyetler Birliğinde yaĢayan Uygur 

Türklerinden farklı olarak 1970 yılına kadar Arap alfabesini kullanmıĢlardır. 1954-

1978 yılları arasında kısmi bir Latin alfabesi kullanmıĢlarsa da, bu uygulama 

1978‟de kaldırılmıĢtır. Bugün Doğu Türkistan‟da bazı ilaveler yapılan ve fonetik 

ayrıntılara inilmiĢ Arap alfabesi kullanılmaktadır (Öztürk, 2010: 2). 
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Yeni Uygur Türkçesinde 8 ünlü ve 26 ünsüz mevcuttur. Eski Uygur 

kelimelerinin çoğu Ģimdiki dilde mevcuttur. (ayak), bol (ol), bu, kiĢi (adam), söz, 

tenrı, tört (dört), baĢ, oğul, vs. bununla birlikte eski yazılarda ve kitaplarda bulunan 

kelimelerin bir kısmı bugün terk edilmiĢtir. Ata, ana, bala (çocuk), köz, göz, arpa vb. 

kelimelerin çoğu Oğuz grubuyla aynıdır. Buna ek olarak Moğolca, Arapça, Farsça ve 

Çince kelimeler de Yeni Uygur Ģivelerine girmiĢtir. Bunların yanı sıra Rusça 

kelimeler, Sovyet Türkleri Ģivesine ve Çince doğu Türkistan diline girmiĢtir (Heyet,  

akt. Mürsel, 2008: 350). 

3. SÖZ VARLIĞI KAVRAMI  

Dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan tabiî bir vasıta, kendisine mahsus 

kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde geliĢen canlı bir varlık, temeli 

bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli antlaĢmalar sistemi, seslerden örülmüĢ 

içtimaî bir müessesedir (Ergin, 2004: 3).  

Dilin en önemli unsuru sözdür. Söz güncel Türkçe Sözlük‟te bir veya birkaç 

heceden oluĢan ve anlamı olan ses birliği, kelime, sözcük Ģeklinde tanımlanır. Söz 

kavramının geniĢliği içinde ikileme, deyim, söz varlığı, dünyadaki anlamların dildeki 

göstergeleri olarak varlık, olgu, olay, eylemleri karĢılayan dil birimlerinin tümünü 

içine almaktadır. 

Dilin önemli unsurlarından olan söz varlığı ile ilgili olarak pek çok bilim 

adamı çalıĢma yapmıĢtır. YapmıĢ oldukları çalıĢma kapsamında da konuyla ilgili 

olarak farklı tanımlar ortaya koymuĢlardır bunlardan birkaçı: Söz varlığı terimini, 

Almanca wortbestand teriminden çeviren ve ilk kez kullanan Doğan Aksan olmuĢtur 

(Aksan, 2004: 7).  AraĢtırmayla ilgili kaynaklar tarandığı zaman söz varlığı teriminin 

“kelime hazinesi, kelime serveti, kelime dağarcığı, sözcük varlığı, sözcük dağarcığı, 

sözcük serveti” gibi terimlerle karĢılaĢılmaktadır. Söz varlığı ile ilgili temel 

kavramlar ve durumlar, konuyla ilgili çalıĢmalarda çeĢitli terimlerle adlandırılmıĢtır. 

Bu yüzden kavramların sınırlandırılmasında aynı zamanda terminolojide henüz birlik 

sağlanamamıĢtır (Demir, 2016: 144).  

Söz varlığı bir dilin servetidir. Yüzyıllar içinde dilin kendini iĢleye iĢleye 

kazandığı bu zenginlik çeĢitli özellikteki sözlüklere ve örneklendirilmiĢ kaynaklara 

aktarılmadıkça, yaĢayan nesiller ve sonradan gelecekler dillerinin inceliklerini 
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tanıyamazlar, sadece kendi dönemlerinin sınırlı anlatım imkânlarıyla yetinmek 

zorunda kalırlar (Ergüzel, 2007: 118). 

Dilin söz varlığı, insan düĢünce ve duygularının derinliğinden çıkmıĢ 

toplumsal etkileĢiminin varlığı olarak değerini korumuĢ bir öze sahiptir (Karadüz, 

2009: 644). Yani söz varlığı sadece bir dilde birtakım seslerin bir araya gelmesiyle 

kurulmuĢ simgeler, kodlar olarak değil, aynı zamanda o dili konuĢan toplumun 

kavramlar dünyası, maddi ve manevi kültürünün yansıtıcısı, dünya görüĢünün bir 

kesiti olarak düĢünülmelidir (Aksan, 2006: 7). Ġnsanlar ana dillerini öğrenirken o dile 

ait değerleri, duyguları duymak, hissetmek ve yaĢamak isterler (Karadüz, 2009: 644). 

Bir dilin sözvarlığı, o dilin tarihine geniĢ ölçüde ıĢık tutmakta, yüzyıllar boyunca 

ortaya çıkan ses, biçim, sözdizimi ve anlam değiĢikliklerini yansıtmakta, hangi 

dillerin etkisiyle, ne türden değiĢimlerin gerçekleĢtiğini göstermektedir (Aksan, 

2006: 11). Örneğin ateĢi içine kolay geçirmeyen, kolayca piĢirmeyen bir kap için 

kullandığımız sağır tencere tamlaması bir yandan sağırın yeni bir anlam kazanmasına 

yol açan, öte yandan insan ve hayvanları niteleyen bir sıfatın nesnelere 

aktarılabildiğini gösteren bir deyim aktarmasının varlığını ortaya koymaktadır. Aynı 

durum, Türkçede olduğu gibi baĢka dillerde de görülen kör kuyu tamlamasında da 

ortaya çıkar (Aksan, 2006: 13). 

Bir dilin söz varlığının çeĢitli olması, o dilin anlatım gücünü gösterir. 

Türkçenin de aynı kavram alanında çeĢitli sözcüklere ve değiĢik anlatım olanaklarına 

sahip olması Türkçenin güçlü bir dil olduğunu göstermektedir. Çünkü her kavramın 

detaylı bir Ģekilde adlandırılabilmesi, söz varlığının çokluğu kavram alanının 

geniĢliği ile doğru orantılıdır. Yani bir dilde kavramların bütün detaylarıyla 

gösterilebilmesi o dilin zenginliğinin bir göstergesidir (Gürses,2009: 80).  

  Diller, yeni kavramlara ve yabancı kelimelere yerli karĢılıklar bularak söz 

varlıklarını geliĢtirirler. Dil devriminden sonra söz varlığını geliĢtirme yolları daha 

bilimsel temele oturtulmuĢ, dilin kendi imkânlarından faydalanma yolları 

sınıflandırılabilir hale gelmiĢtir. Buna göre Türkçede dört tane söz varlığını 

geliĢtirme yolu vardır. Bunlar; türetme, derleme, tarama ve birleştirmedir.  

  Türetme, dilin kendi yapısına bağlı kalarak yerli kök ve gövdelere getirilen 

son eklerle yeni kelimeler meydana getirme yoludur. Özellikle dil devriminden sonra 

bu yolla Türkçeye çok sayıda kelime kazandırılmıĢtır.  
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 Derleme, Anadolu ağızlarında yaĢayan çeĢitli kelimelerin uygun kavramları 

karĢılayabilmesi amacıyla genel dile taĢınması, genel dilde kullanılma imkânını 

sağlama yoludur.  

  Tarama, Türk dilinin eski yazılı metinlerinde geçen Türkçe kelimelerin 

belirlenip o günkü Ģartlara göre gerekli kavrama karĢılık olarak kullanılması 

imkânını yaratan bir uygulamadır.  

  Birleştirme ise, tek bir kelimeyle karĢılanamayan kavramların birden fazla 

kelimeyle anlatılması, karĢılanması anlamına gelir ki bu yol da söz varlığını 

geliĢtirmede çok sık baĢvurulan yollardan biridir (ġahin. 2006: 125-126).  

4. ÇAĞDAġ UYGUR EDEBĠYATI 

Uygur Türklerinin XIX. yüzyıla kadar meydana getirdiği edebî eserler, 

müĢterek Orta Asya edebî dilinin mahsulleridir. Köktürk, Uygur, Karahanlı ve Altın 

Orda dönemine ait edebî eserler, Uygur edebiyatının kaynağını teĢkil etmektedir 

(Çengel, 2013:144).  

Doğu Türkistan Uygur edebiyatı, 19. yüzyıldan önce daha klasik edebiyat 

üzerinde yoğunlaĢmıĢtı. O dönem ediplerinin iĢlediği konular aĢk ve kendilerinden 

önce yaĢayan ünlü Ģair ve ediplerin Ģiirlerine ve kurallarına nazireler olmuĢtur. 

ġarkın ünlü destanlarından Leyla ile Mecnun, Ferhat ile ġirin, Yusuf ile Züleyha, 

Tahir ile Zühre gibi destanları bazı edipler Uygur Türkçesiyle yörenin özelliğine 

bağlı kalarak yeniden yazmıĢlardır (Emet, 1998:2). 

XIX. yüzyılın baĢlarında Doğu Türkistan/ġincan‟da meydana gelen siyasî 

olaylar, KâĢgar‟daki millî bağımsızlık hareketlerini de beraberinde getirmiĢtir. Bu 

dönemde Uygur Türkleri arasında yeni bir edebiyat geliĢir ve halkın bağımsızlık 

mücadelesini dile getiren pek çok yazar ve Ģair yetiĢir. Abdurehim Nizariy, Turdi 

Geribiy, Noruzahun Ziyayiy, Nazugum, Bilal Nazım, Sadir Pehlivan, Molla ġakir ve 

Seyitmuhammed KaĢiy bu Ģahsiyetlerden bazılarıdır (Çengel, 2013:144). Bu yazar ve 

Ģairlerin ortaya koydukları türlerin konularını bağımsızlık mücadeleleri 

oluĢturmuĢtur. Kendi tarihleri tahrip edilerek, değiĢtirilmeye çalıĢılmıĢ bir milletin, 

edebiyatın büyük ve etkili gücüyle yeniden Ģuurlandırılması amacıyla, tarihȋ temaları 

iĢleyen Ģiir ve romanlar yazılmıĢtır (DurmuĢ ve Doğan, 2002: 501). 
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19. yüzyılın ortalarında bağımsızlık mücadelesiyle birlikte çağdaĢ Uygur 

edebiyatı oluĢmaya baĢlamıĢtır. Bu dönemde yaĢanan siyasi ve sosyal olaylar 

nedeniyle Orta Asya‟daki Türk topraklarına yoğun bir göç gerçekleĢerek Kazakistan, 

Kırgızistan gibi ülkelerde Uygur nüfusu artmıĢ, bununla birlikte çağdaĢ Uygur 

Edebiyatı, ġincan Uygur Özerk Bölgesi‟nin dıĢında Kazakistan, Kırgızistan gibi 

ülkelerde de Uygur edebiyatı oluĢmaya baĢlamıĢtır (Harbalioğlu, 2016:XII). 

Kırım‟da Ġsmail Gaspıralı‟nın baĢlattığı Usul-i Cedid hareketi “Dilde, Fikirde, 

ĠĢte Birlik”  sloganı Türk dünyasını asgari müĢtereklerde birleĢtirmeyi amaçlayan 

siyasi bir akım haline dönüĢtürmüĢtür (Andican, 2003: 24-25). Ġdeolojilerin konu 

edildiği ve Rusya iĢgalindeki Türklerin yayımladığı çeĢitli kitaplar, dergiler, 

gazeteler Uygurların yaĢadığı coğrafyaya ulaĢmıĢtır (Komisyon 2006: 3/241). ġincan 

bölgesi ve diğer Türk coğrafyasındaki Uygurlar arasında meydana gelen reform, 

halkı uyandırma ve bilinçlendirme çalıĢmaları toplum tarafından benimsenmiĢ, bu 

fikirlerin ürünü olan gazetecilik ve yayıncılık iĢleri hızla yayılmıĢtır (Tatlik, 2004: 

51-56) 

1920-1930‟lu yıllarda çağdaĢ Uygur edebiyatında tiyatro, hikâye gibi türler 

görülmeye baĢlanmıĢtır (Komisyon, 1989: 481). Uygurlar Çin-Sovyetler Birliği 

Medeniyet Cemiyet‟nin kurulması ve Sovyet Birliği‟nin kapsamlı olarak 

baĢarılarının tanıtılması sonucunda Rus Edebiyatı, Özbek Edebiyatı, Kazak Edebiyatı 

ve Tatar Edebiyatı‟yla tanıĢmıĢtır (Komisyon, 2006: 3/344-345).  

Eserlerde özgürlük, vatanseverlik, milli ruhu güçlendirme, milli birlik ve 

beraberlik gibi konular sıkça iĢlenmiĢtir. Bu duygular bazen doğrudan bazen de 

kurtuluĢu ve özgürlüğü temsil eden zulmet (karanlık), qış (kıĢ), küz (sonbahar); tañ 

(seher), bahar (bahar), yultuz (yıldız), kün (güneĢ) gibi ifadelerle okuyucuya 

aktarılmıĢtır (Çengel, 2013:148-149). 

ÇağdaĢ Uygur Ģiirinde konu romanlarda olduğu gibi özgürlük mücadelesidir. 

Baskı altında olan edipler benzetmeler (sembol) kullanarak duygu ve düĢüncelerini 

ifade etmiĢlerdir. Bu dönemde bağımsızlığın tek vücut olarak giriĢilecek millȋ 

mücadele hareketi kazanılabileceğini vurgulayan Ģiirler yazmıĢlardır. Uygur 

edebiyatında aĢk Ģiirleri gibi görünen Ģiirlerin pek çoğunda sevgili “hürriyet”tir. 

“tan” ve “bahar”, kurtuluĢu aydınlık günleri; “tün” ve “kıĢ” mahkûmiyeti temsil 

etmektedir. Kutluk ġevki, Mehmet Ali Tevfik, Abdulhalik Uygur, Lütfullah 
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Muttalip, Bilal Azizi, NimĢehit, Abdurrahim TileĢ Ötkür gibi isimler Uygur Ģiirinin 

önemli Ģahsiyetleridir (K.Çengel, 1998: 20).  

Uygur atasözleri, masalları ve halk türküleri toplanarak bu alanda her biri için 

ayrı baĢlıklarda kitaplar basılmıĢtır. Ziya Semedi, Ahmet Ziyai, Tayipcan Aliyev, 

Zunun Kadirȋ, Turgun Almas gibi edebiyatçılar da drama, hikâye, masal türü edebi 

ürünleriyle çağdaĢ Uygur edebiyatına önemli katkılarda bulunmuĢlardır (DurmuĢ ve 

Doğan, 2002:501). 

6. UYGUR MÜZĠK KÜLTÜRÜ 

Uygurlar döneminde müzik Göktürkler dönemine göre çok daha çeĢitlenip 

zenginleĢmiĢ olarak devlet, toplum ve birey yaĢamının, din ve devlet törenlerinin, 

bayram, Ģölen ve eğlencelerin ve günlük yaĢamın vazgeçilmez unsurlarından biri 

haline gelmiĢtir (Ak, ?: 37). Uygurlarda müziğin Göktürklere göre geliĢmesinin en 

önemli sebebi, Hunlar öncesi dönemden Uygurlara kadar gelen sanatsal ivmedir. 

Dönemler araĢtırıldığında, Türklerin her kurdukları yeni devlette ve o devletin kendi 

sürecinde, zaman içerisinde sanat ve müzikte önemli ilerlemeler kaydettikleri 

görülmektedir. Uygurlar da kendilerinden önceki Göktürklerin kültürel mirasları ile 

birlikte, müzik miraslarını da devralmıĢlar ve bunu geliĢtirerek yaĢatmıĢlardır (Vural, 

2016: 213) 

Uygur hükümdarları Han ve T‟ang dönemlerinde Türkistan‟a gelen Çinli 

gezginler burada müziğin çok geliĢmiĢ olduğunu belirtmiĢlerdir. Hatta bazı ünlü 

Çinli musikiĢinaslar, Doğu Türkistan‟a gelerek Uygurlardan müzik üzerine eğitim 

almıĢlar, pek çok Türk çalgısını da Çin‟e götürmüĢlerdir (Gömeç, 2016: 88). 

Kopuz Uygurların sıklıkla kullandığı bir müzik aletidir (Çeçen, 2003:174). 

Çinlilerin Hyu-pu (veya K‟ung-hou, K‟ang-heau) ismini verdikleri kopuz, bozkır 

Türk folklorunda çok önemli yeri olan bir çalgı aletidir. Destanlar, kahramanlık 

hikâyeleri, aĢk türküleri kopuz eĢliğinde çalınarak söylenir (Kafesoğlu,1995:328). 

Wang Yen-Te seyahatnamesinde Uygurların iki farklı müzik aletinden bahseder 

(Ögel, 1988: 211). Tarif etmesine göre bu çalgıların kopuz ve ona benzer yapıda bir 

baĢka bir çalgı olduğu söylenebilir. Nitekim „kobuz‟ olarak belirtilen müzik aleti 

Uygur metinlerinde karĢımıza çıkmaktadır (Caferoğlu, 1968:179). 
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Uygurların resmi çalgıları „küvürdetmek‟ (gümbürdetmek) fiilinden türemiĢ 

olan „kövrük‟ (ya da küvrük) denilen altınlı davul ve altınlı borudur 

(Tuğlacı,1986:4). Altınlı davul ve boru ile altınlı bayraklar (sancaklar) kağanlık 

simgeleridir (Göher, 2009:188).  

Tanbur Uygurların severek çaldıkları baĢka bir çalgıdır. Bugün bile Sincan 

bölgesinde Uygurlar arasında tanburun Uygurların Ģans tanrısı Hızır tarafından 

koyun bağırsaklarından yapıldığı efsanesi dilden dile dolanır. Uygur çalgılarının en 

uzunu olan tanburun boyu bir metreyi geçer. Dut veya gül ağacından yapılan 

tanburun beĢ teli vardır. Bir rivayete göre, Uygur müzisyen Damollah Sayip Belih 

tanburu çalarken, etrafında yüzlerce tarlakuĢu uçuĢmuĢ, tanburun güzel sesine hayran 

olan bu kuĢların çoğu tanbura çarparak ölmüĢtür. Bu rivayet, Uygurlar aras›nda 

tanburun çekiciliğini ortaya koyar (Göher, 2009:188).  

Uygurlarda „Tuğ takımı‟ devletin resmi-askeri müzik topluluğudur (Uçan, 

2000:30). Tuğ takımlarında yırağ küvrük/kövrük, borguy gibi müzik aletlerinin yer 

aldığı bilinmektedir (Tuğlacı,1986:3). Uygur bandolarının varlığı pek çok kaynakta 

belirtilmiĢtir. Uygur bandolarında davul baĢta olmak üzere çeĢitli boru ve farklı 

çalgılar yer almıĢtır (Kafesoğlu,1995:328). 

Uygurlar döneminde doğaçlamanın yanı sıra besteleme (bağdama) yöntemi 

de önemini artırdı. Sadece usta çırak iliĢkisi olarak değil, yazıp okuyarak 

müzik yapma yöntemi uygulanıyordu. Bilinen en eski notaya dayalı müzik 

yapan Türk devleti Uygurlardır. Sınırlı da olsa, Türklerin tarihinde bilinen ilk 

nota yazısı bu dönemde kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu yazıda her bir ses için 

Uygur alfabesinden alındığı tahmin edilen çeĢitli iĢaretler kullanıldığı 

sanılmaktadır. Nitekim Çağatayca‟ya geçen „ayalgu‟ sözcüğünün Uygur 

Türkçesi kökenli olduğu ve diğer anlamlarından önce en baĢta „nota yazısı‟ 

anlamına geldiği düĢünülmektedir. Uygur müzisyenlerinin „müzik yazısı‟na 

bakarak çalgı çaldıklarını ve müzik yapıtlarını tamamen öğrenip, yanlıĢsız, 

düzgün biçimde seslendirdiklerine iliĢkin güvenilir gözlem ve 

değerlendirmeler bulunmaktadır (Uçan, 2000:31-75-92).  

 

Uygur müzisyenlerinin, müzik yazısından (bir çeĢit notadan) çaldıklarına 

iliĢkin sağlam ve inanılır bir gözlem Tansukname‟de yer alır. Uygurların III. 

yüzyıldan itibaren Sasani Ġran‟da geliĢtirilmiĢ olan „Mani nota yazısı‟nı kullandıkları 

da tahmin edilmektedir (Göher, 2009:188).  

Türk müziğinde gerçek Uygur üslubunun IX. yüzyılda görülmeye baĢlandığı 

X. yüzyılda geliĢtiği, XI ve XII. yüzyılda olgunluğa eriĢtiği düĢünülmektedir. 

Uygurlar, Çin, Hint ve Ġran müzikleri; hatta Japon ve Kore müzikler ile de etkileĢim 



11 

 

içinde olmuĢlardır (Göher, 2009:188). Uygurlar döneminde Türk müziği çeĢitli iç ve 

dıĢ dinamikler ve etkileĢimler sonucunda çok yönlü ve detaylı bir geliĢme içerisine 

girmiĢtir. Ġpek Yolu ve diğer ticaret yolları çevresinde kurulmuĢ olmaları müzikal 

anlamda geliĢim ve etkileĢimlerinde büyük bir rol oynamıĢtır. Uygur devleti 

dağılınca bu yetenekli Türklerin müzik mirası, yeni egemenlik kuran Moğollarla 

batıya ve Ġslam dünyasına geçip, yayılma sürecine girmiĢtir (Göher, 2009:188). 

7. PENTATONĠK MÜZĠK 

“Uyġur Xelq NaxĢiliri” adlı eserdeki Ģarkılar pentatonik notalar kullanılarak 

yazılmıĢ Ģarkılardır.  

Pentatonik müzik, tedavi amacı ile kullanılan notalar sistemidir. Büyük Ġslam 

bilgin ve filozoflarından Ġbn-i Sina, musikinin tıpta oynadığı rolü Ģöyle 

tanımlamaktadır: “...Tedavinin en iyi yollarından, en etkililerinden biri, hastanın aklȋ 

ve ruhȋ güçlerini artırmak, ona hastalıkla daha iyi müadele etmek için mücadele 

etmek için cesaret vermek, hastanın çevresini sevimli ve hoşa gider hale getirmek, 

ona en iyi musikȋyi dinletmek ve onu sevdiği insanlarla bir araya getirmektir.” (Ak, -

:45) 

Yunanca; Penta =beĢ; tonik=ses; Pentatonik dizi: Kelime anlamı ile beĢ 

sesten oluĢan dizidir ve bir sekizli içindeki belli beĢ sesin kullanılmasıyla oluĢur 

(Özgür, 2001:86) 

 Pentatonik müzik; bir gam içinde 5 sesin kullanılması ile oluĢan müzik 

formudur. Bu müzik türünün Macar bir müzik araĢtırmacısının kitabında yer alan 

müzik haritasında çıkıĢ noktası olarak Güney Sibirya gösterilirki bu da Türklerin 

anavatanı Orta Asya‟dır. 

Yerle gök arasındaki uyumu yansıtması gereğine inanılan müziğin amacı, 

halkı eğitmek, onlara iyi duygular aĢılamaktı. Ġnsan yaĢamındaki en önemli yer, 

törenlere ve müziğe ayrılmıĢtı...  

Pentatonik dizi günümüzün kromatik dizisine benzeyen 12 ses dizisine 

dayandırılarak elde edilmiĢtir. Çin müziğinde kullanılan bu sesler, bir ses üzerine tam 

beĢlilerle çıkılarak on iki sesin elde edilmesiyle oluĢturulmuĢtur... 

BeĢli adımların ikinci sesleri bir oktav aĢağıdan düĢünülerek çıkıcı beĢli ve inici 

dörtlülerin oluĢturduğu oniki ses elde edilmiĢtir.  
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Bu sesler günün belirli saatleriyle aylara bağlıdır. Bu nedenle kutsal ezgiler 

yıl boyunca, aydan aya yarımĢar ses yükselerek söylenirdi. Bu seslerin ilk beĢi 

alınarak ses yüksekliklerine göre yazılmıĢ ve pentatonik dizi elde edilmiĢtir.Bu 

müzik türü çok önemlidir çünkü müzik terapide bir temeldir (Özgür, 2001: 86). 

Ortaçağ Avrupa‟sında sihir etkisi olduğu gerekçesi ile yasaklanan pentatonik 

müzik 1979 yılından bu yana Ġngiltere‟de Kraliyet Müzik Enstitüsünde otistik 

çocukların tedavisinde kullanılmaktadır.  

BeĢ sesli müzik günümüzde cazda ve pek çok folklorik müzikte 

kullanılmaktadır. Günümüzde Çin ve Japon müzikleri yüzde doksanın üzerinde beĢ 

sesli müziği sürdürmektedir. Eski Seltik ve Eskimo müzikleri de beĢ seslidir. Kuzey 

Afrika‟da bazı müzik türlerinde de beĢ seslilik görülür. Güney Asya, Bali, Sumatra, 

bazı Hint müziklerinde de rastlanır. Asya‟da daha çok Ural Bölgesinde saf olarak 

devam eder. Kazan, BaĢkurt tarafları, Sibirya‟nın bazı bölgeleri Kazak ve 

Kırgızlar‟da daha ziyade dağlık bölgelerde bu beĢ sesli müzik devam etmektedir
*
.  

8. ÇAĞDAġ UYGUR EDEBĠYATINDA HALK ġARKILARI 

Uygur halk Ģarkıları, Uygur halkının doğumundan ölümüne kadar olan hayat 

mücadelesinin Ģiirle ifade edilme Ģeklidir. YaĢamlarındaki her bir koĢulun 

kendilerine has Ģarkıları vardır. Sadece Ģarkı ile de dile getirmemiĢler, hayat Ģartları 

sanatlarının her bir mecrasına yansımıĢtır.  

Uygur halk Ģarkılarının müziği sözlerine göre yerel bir özelliğe sahiptir. Halk 

Ģarkılarının zenginliğini ortaya çıkarmak, düzenlemek, incelemek, kendine has millȋ 

üsluba sahip halk Ģarkılarını geliĢtirmek için değil, Uygur halk müzik zenginliğini 

ortaya çıkarmak, düzenlemek, incelemek, bu doğrultuda sosyalist halk müziğini 

geliĢtirmek ve onu ilerletmek için çok önemlidir. 

Uygur halk Ģarkılarının tarihi eski, konusu zengindir. Bu Ģarkıların temasını 

iĢçi Ģarkıları, siyasi Ģarkılar, hayat Ģarkıları, muhabbet Ģarkıları, örf-adet Ģarkıları 

olarak birkaç türe ayırmak mümkündür. 

ĠĢ Ģarkıları, çalıĢma sahasında emekten doğrudan doğruya ilham alması ile 

ortaya çıkmıĢtır. Ġnsanların çalıĢma Ģartlarını, iĢlerini nasıl severek yaptıklarını 

                                                           
*
 https://tumata.com/muzik-terapi/pentatonik-muzik-ve-etkileri/ 

https://tumata.com/muzik-terapi/pentatonik-muzik-ve-etkileri/
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anlatır. Bu Ģarkıların müziği ise lirik duyguyu canlandırır. ÇalıĢanlar üzerinde önemli 

bir etkisi vardır. Ġnsanların çalıĢma ritmini değiĢtirip, iĢe daha çok bağlanmalarını 

sağlamak, çalıĢma esnasındaki güçlükleri yenip, emek ürününü artırmak gibi rolleri 

vardır. Tarlalarda çalıĢan iĢçiler için yazılan Ģarkılar dinlenildiği zaman göz önüne 

harman yapılan tarla gelir. ġarkılar harman sahnesini, harmanda çalıĢan halkın 

iliĢkilerini açık bir Ģekilde ifade ettiği için sınıflar arası iliĢkiyi yansıtır. Orak biçme 

hareketinin ritmine uygun orağın her bir vuruĢu ritim oluĢturup, o alıĢılmıĢ 

nağmelerde Ģarkıya eĢlik eden def‟in rolünü oynar, bu hȃl emeğin meĢakkatli 

sürecine bayram görüntüsü verir. Can sıkıntısını, isteksizliğini yenmeye yardım eder.  

Siyasi Ģarkılar; halkın sömürgeci sınıflar ve onların hâkimiyetine olan 

nefretini, hürriyete olan çırpınıĢını ve tarihȋ Ģahıslara olan bakıĢ açısını yansıtır.  

YaĢam Ģarkıları, aĢağı tabakadaki iĢçilerin acınası hayatını, yaĢamını yansıtan 

Ģarkılardan ibarettir.  

Muhabbet Ģarkıları, çalıĢan halkın sevgi dolu yaĢamı ve sevgiye olan 

bakıĢının gerçek yansımasıdır. Uygur halk Ģarkıları içerisinde muhabbet Ģarkılarının 

çok oluĢu halk yaĢamı ve Ģarkılarının toplumsal rolü ile ilgilidir. Feodal kurallar 

altında, emekçi halk özgürlük ve demokrasi talebini muhabbet Ģarkıları vasıtası ile 

hayatın külfetlerini ruhi yönden yenmeye yönelmiĢtir.  

Muhabbet Ģarkıları içerisinde kadın hakkındaki Ģarkılar da fazlasıyla 

mevcuttur. Çünkü kadınlar feodal düzen içerisinde sürekli zulüm altında 

ezilmiĢlerdir. ġarkılarla kadınların özgürlüklerini tekrar ele geçirme isteklerini dile 

getirirler. 

Örf-adet Ģarkıları, düğün dernek, ölüm, yas, sanat Ģölenlerinde okutulan 

Ģarkıları kapsar. Uygur halkının tarihȋ geliĢimi içerisinde sanat ve toplumsal 

hadiselere olan tanıĢıklığı, sanata olan ilgisi, dinȋ inanıĢları anlatılmıĢtır. 

Uygur halk Ģarkıları kendine has estetik özelliğe sahiptir. Sembol, benzetme, 

mübalağa, taklit, estetik unsurlar gözetilmiĢ ve açıkça fark edilmesi için de 

simgeleĢtirilmiĢtir. Yine bu Ģarkıların dili sade, anlamı derindir. Yapılan tasvirler 

Ģarkıların estetik etkisini güçlendirmiĢ, millȋ özellik ve yerli hususiyeti tam olarak 

canlandırmıĢtır
**

 . 

 

                                                           
**

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı Ģarkı kitabından özetlnerek alınmıĢtır. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

1. “UYGUR HELQ NAXġĠLĠRĠ” TRANSKRĠPSĠYON (ÇEVĠRĠ YAZI) VE 

TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARMA 

Uyġur Xelq NaxĢiliri Toġrisida 

(s.1)Uyġur xelq naxĢiliri tarixtin buyan “naxĢa usul makani” dep atilip kelgen 

ġincañdiki Uyġur xelqiniñ vetinimizniñ mediniyet ġeznisige QoĢqar tohpisiniñ 

mühim terkiviy qismi. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ xelq qoĢaqliridin perqi Ģuki, u bir pütün idiyivi 

mezmunni ipadileydu, özige xas mükemmel ahañġa ige, Ģekli canliq ve xilmu-xil, 

milli alahidiligi ve yerlik puriġi küçlük. U xelq turmuĢi ve yürek sadasiniñ Ģéir ve 

muzikidiki inkasi, Uyġur xelqiniñ tarixi, turmuĢ aditi, micez-xaraktiriniñ roĢen 

eynigi. 

Uyġur xelqiniñ qoĢaq-naxĢilirida ademniñ tuġulġinidin tartip, ta ölgiçe 

bolġan pütün ömür ceryani digüdek öziniñ Ģéiri ipadisini tapqan. TurmuĢtiki her bir 

Ģarait, her bir peytniñ özige xas naxĢiliri bar, cümlidin, her xil étnogirafik senet 

Ģekilliri arqiliq turmuĢniñ ayrilmas qismiġa aylanġan. NaxĢilar öziniñ ĢekilliniĢ ve 

ravacliniĢ devridin tartip kiĢilik hayatġa barġa

(s.2) siri çoñqur siñip, nesildin-nesilge miras bolup davam qilip keldi ve kelmekte. 

Uyġur xélq naxĢiliri hem edibiyat, hem muzika seniti. NaxĢilar lérikiliq 

xususiyetke ige bolgini üçün, u muziqa seniti bilen xéli köp ortaqliqqa ige. Söz seniti 

bilen muzika senitiniñ bir gevde bolup cipsiliĢiĢidintuġulġan senet, naxĢa ene Ģu 

ortaqliqniñ netcisidür. ġuniñ üçünmu muĢu cehettin naxĢilarni muzika seniti bilen 

qoĢkézek senet dep ataĢ mumkin. Uyġur xelq muzikiliriniñ misra, kublét, ritim 

Ģekillirini özide toluq gevdilendürgen. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ muzikisi söz tékistige qariġanda téximu muqimliqqa 

ige. ġuña, Uyġur xelq naxĢa bayliġini qéziĢ, retleĢ, tetqiq qiliĢ xelqçiliq démokiratik 

mezmunġa, özige xas milli uslupqa ige Uyġur xelq naxĢiliriġa varisliq qiliĢ ve uni 

ravaclanduruĢ üçünla emes, belki Uyġur xélq muzika bayliġini qéziĢ, retleĢ, tetqiq 
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qiliĢ, Ģu asasta sotsiyalistik xelq muzikisini ravaçlanduruĢ ve uni tereqqi qilduruĢtimu 

muhim ehmiyetke ige. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ tarixi uzun, mezmuni mol. Xelq içide tarqilip yürgen 

naxĢilar-(s.3)niñ köpi kéyinki esirlerge mensup bolġan desturlardin ibaret. Deslepki 

tekĢürüĢlerge asasen, Uyġur xelq naxĢiliriniñ tématik mezmunini emgek naxĢiliri, 

siyasi naxĢilar, turmuĢ naxĢiliri, muhebbet naxĢiliri, örp-adet naxĢiliri dep bir qançe 

türge bölüĢ mumkin. 

Emgek naxĢiliri emgek sahneside, emgektin bivaste ilhamliniĢ bilen 

meydanġa çiqqan. Emgek naxĢiliri xilmu-xil bediy Ģekiller bilen her xil emgek 

Ģaraitiniñ özige xas bolġan menzirisini, emgek ritimini eksettiridu. Emgek naxĢiliri 

(tékisti) emgek Ģaraitiniñ menzirisini, kiĢilerniñ emgekke bolġan munasivitini, 

emgekniñ sinipini ékispilatatsiye xaraktirini, emgek ceryanidiki çin muhebbet 

qatarliq mezmunlarni ipadileydu, emgek naxĢiliriniñ muzikisi bolsa, lérik tuyġuni 

canlanduridu. Emgek naxĢiliri emgek ritimini almaĢturuĢ, keypiyatni canlanduruĢ, 

emgek ceryanidiki qiyinçiliqlarni yeñip, emgek ünümüni aĢuruĢ qatarliq rollarni 

oynaydu. Mesilen, “oma naxĢisi” ni alayli, bu naxĢini añliġan haman bizniñ köz 

aldimizda oma oruvatqan étiz gevdilinidu. Uniñ qoĢaqliri oma menzirisini, omiġa 

bolġan emgekçi xelqniñ munasivitini, oçuqraq éytqanda, sinipiy munasivetni eks 

ettüridu. Uniñ mezmuniġa uyġunlaĢqan(s.4)muzika ritimi oma oruĢherkitiniñ 

ritimiġa oyġun, oġaqniñ her bir ĢartildiĢi ritim bolguç bolup, u adettiki neġmilerde 

naxĢiġa teñkeĢ qilinġan dapniñ rolini oynaydu, bu hal emgekniñ muĢeqqetlik 

ceryaniġa bayram tüsi béridu. Ġç puĢiġini, köñülsizlikni yéñiĢke roh, medet 

béġiĢlaydu. 

Siyasi naxĢilar xelq ammisiniñ kona cemiyetke, ékispilatatur siniplar ve 

ularniñ eksiyetçi hakimiyitige bolġan ġezep- nepritini,, azatliq, erkinlikke bolġan 

telpunuĢini, belgilik veqa ve tarixiy Ģexslerge bolġan köz qariĢini eks etturidu. Bu 

naxĢilarniñ ceñgivarliġi üstün, devr rohi küçlük, u, xelq ammisiniñ sinipiy küreĢtiki 

oktur quralli ve rohi özügi. Mesilen:  

Ah urarmen, urarmen, 

Ahlirim tutqay séni. 

Köz yéĢim derya bolup,  

Béliqlirim yutqay séni. 
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“Ah urarmen” namliq bu naxĢa Uyġur emgekçilirniñ dert-elem bilen tolġan 

pacielik ötmüĢiniñ omumlaĢqan kartinisi, xelq ammisiniñ ezgüçi siniplar üstidin 

çoqum ġelibe qilidiġanliġidin ibaret isyankarlıq rohiniñ senettiki namayendisi. 

Siyasiy naxĢilar içidiki tarixiy naxĢilar(s.5)Uyġur xelqiniñ yéqinqi esirlerge 

ait tarixiniñ obrazliq desturidur. 

TurmuĢ naxĢiliri, omumen toven qatlamdiki emgekçilerniñ éçiniĢliq hayatini, 

turmuĢini inkas qilidiġan naxĢilardin ibaret. Bu xil naxĢilar çoñqur ictimai 

mezmunġa ige. Biz “ġérip” naxĢisiniñ munu misralirini oqup köreyli: 

Bu taġlar igiz taġlar, 

Ġérip yolini baġlar. 

Ġérip ölse kim yiġlar,  

Ġéripqa ġérip yiġlar. 

 

Ya atam yoqtur méniñ, 

Ya anam yoqtur méniñ. 

Ayiġi çiqqan yulaqtek, 

Aqidu yaĢim méniñ. 

Muhebbet naxĢiliri emgekçi xelq ammisiniñ muhebbetlik turmuĢi ve 

muhebbetke bolġan köz qariĢiniñ heqiqi inkasi bolup, Uyġur xelq naxĢiliri içide köp 

salmaqni igelleydu. Uniñda oġul-qizlarniñ özara muhebbiti, féodalliq nika tuzumige 

bolġan qarĢiliq, Çin muhebbetke bolġan medhiye. Güzel turmuĢqa bolġan intiliĢ 

qatarliq mezmunlar ipadilengen. 

(s.6)Uyġur xelq naxĢiliri içide muhebbet naxĢiliriniñ köp boluĢi xelq turmuĢi 

ve naxĢiliriniñ ictimaiy roli bilen munasivetlik. Féodalliq tuzum Ģaraitida, emgekçi 

xelq erkinlik ve démokiratiye telivini muhebbet naxĢiliri arqiliq gevdilendürüĢqe 

tiriĢqan, muhebbettiki erkinlik ve démokratiyiniqolġa keltürüĢni féodalizimġa qarĢi 

küreĢniñ asasi mezmuni qilġan, muhebbet naxĢiliri arqiliq turmuĢ külpetliriniñ 

azavini rohi cehettin yéñiĢke umtulgen. 

Muhebbet naxĢiliri içide ayallar toġrisidiki naxĢilar intayin köp. Çünki, 

ayallar féodalliq cemiyette qatmu-qat zulum içide, iqtisadiy, siyasi zulumdin baĢqa 

yene Ġslam dininiñ adaletsiz féodalliq nikatuzumniñ xilmu-xil kiĢenliri içide yaĢidi. 

“ġezeptin naxĢa çiqidu” digendek xelq öziniñ féodalizimġa bolġan qarĢiliġini a-
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yallarniñ muhebbettiki azatliqini qolġa keltürüĢ telivide gevdilik ipadilidi. Bu hal 

muhebbet naxĢilirniñ içtimaiy rolini téhimu küçeytti. 

Orp-adet naxĢiliri toy-tokun, ölüm-matem ve orp-adet tusini alġan senet 

bezmiliride oqulidiġan naxĢilardin ibaret. Uyġur helq uzun yilliq tarixiy tereqqiyat 

ceryanida senet ve içtimaiy hadsilerge bolġan tonuĢi, dini étiqat, senekte bolġan iĢqi-

heves qatarliq sevepler tüpeylidin. 

(s.7)Her xil milli orp-adetlerni Ģekillendurgen. Bu orp-adetlerniñ hemmisige 

senet paaliyetliri siñdurulgen. Bu senet paaliyetliriniñ asasliġi naxĢilardin ibaret. Bu 

naxĢilar her xil merikiler ve bezmilerniñ mezmuni ve qaidilirige maslaĢqan bolup, 

çoñqur ictimaiy ehmiyetke ige. 

Uyġur xelq naxĢiliri özige xas bediy alahidilikke ige. Uyġur xelq naxĢilirida 

simovol, oxĢitiĢ, mubaliġa, teqlit-temsil qatarliq bediy vastiler qollinip, konkirit his 

qilġili bolidiġan canliq obraz yaritilġan. 

Mesilen, “xoĢ derdiñ yaman” naxĢisidiki: 

 

Qara kéçe qariyaġaç méniñ yoldiĢim, 

Yopurmiġi Ģildirlisa quyular yéĢim. 

Men ölgende yaxĢi yiġlañ can qérindiĢim. 

 

digen misralarni oquġinimizda. Zulmet içide azap çekken emgekçiniñ muñluk 

qiyapitini, dert-hesretini esligende (qariyaġaç yopurmiġi Ģildirliġanda) Uniñ qelbi 

elemlik yaĢ bilen tolġanliġini köz aldimizġa keltüreleymiz. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ senettiki omumlaĢturuĢ küçi üstün. Tarixi, ictimaiy 

ehmiyetke ige bolġan veqe ve hadisiler hem ularniñ mahiyiti. 

(s.8)Bir-ikki kublit naxĢa bilenla ipadilep bérilidu. Mesilen: 

Men ölermen, men ölermen, 

Yolda qoymañlar méni, 

Yolda qoysañlar qoyuñlar, 

Çölde qoymañlar méni. 

 

Men ölüp tupraqta yatsam, 

Kim méni yat eylisun. 
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Dostlirim ġemkin bolup, 

DüĢmenlirim Ģat eylisun... 

digen “men olermen” naxĢida emgekçi xelqniñ kona cemiyettiki pacielik 

teqdiri çoñqur hissiyat içide acayip ixçam ipadilengen. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ tilidiki addiliq, çoñqurluq, éniqliq, obrazçanliq 

naxĢilarniñ bediiy tesir çanliġini küçeytip, milli alahidilik ve yerlik xususiyetni toluq 

gevdilendürgen. 

Uyġur xelq naxĢiliriniñ Ģeklimu xilmu-xil. NaxĢilarda qoĢaq (töt misraliq). 

Beyit (ikki misraliq) Ģekli asasi orunda turidu. Cümlidin, taqmaq (çaĢma) Ģekillermu 

xéli omumlaĢqan. Bu xil Ģekil éytiĢlarda (leperde) köprek uçraydu. Mesilen:(s.9) 

“namixan” “çimengül” qatarliq naxĢilar ene Ģundaq Ģekillerdiki naxĢilardur. 

Uyġur xelq naxĢilirniñ köpçiliginiñ neqirat bar. Bu neqiratlar emgek ritmi, 

idiyivi hissiyat ve muzika telividin kélip çiqqan bolup, naxĢiniñ idiyivi mezmunini 

açidu, muzikiçanliqni küçeytidu, este saqlaĢqa asanliq tuġduridu. 

ġuni körsütüp ötüĢ kérekki, Uyġur xelq naxĢilirida ahañ söz tékistlirige 

qarġanda bir qeder muqim. NaxĢa tékistliri oxĢimiġan hissiyatta, oxĢimiġan 

orunlarda éġizdin-éġizġa köçüp éytilġanliġi uçun söz tékistliride almiĢiĢ, tekrarliniĢ 

köp, variyantliq xususiyiti küçlük. 

Marks, énglis xelq naxĢiliriniñ ictimai roli ve uniñ senet cehettiki 

muveppeqiyitige yuquri baha bergen idi. YoldaĢ mavzéduñmu xelq qoĢaqlirini 

toplaĢni qayta-qayta teĢebbusqildi. MavcuĢi yoldaĢ çényiġa yazġan Ģéiriyet 

toġrisidiki xétide “kelgüside xelq qoĢaqliridin ozuq ve ülge sélip keñ kitapxanlarni 

celp qilidiġan bir yürüĢ yéñiçe Ģéirlarniñ meydanġa kéliĢi éhtimalġa nahayiti yéqin” 

dep otturiġa qoydi, bu, hazirqi Ģéiriy icadiyettiki ammi vilaĢturuĢ ve millileĢtürüĢ 

cehettiki kemçiliklerni tozitiĢniñ yolini körsitipla qalmay, élimizniñ Ģéiriyet(s.10) 

sicadiyitiniñ tereqqiyat qanunini yekunlidi. 

Uyġur xelqiuzun yilliq tarixi tereqqiyat ceryanida, Uyġur xelq muziqa 

senitige, usul senitige maslaĢqan naxĢa icadiyet enenisini yaratti, bu xelq éġiz 

edbiyatidiki bibaha göher. 

“4 kiĢilik goruh” xelqniñ eĢeddi düĢmini, ular xelq naxĢiliriġa öçmenliq qilip, 

xelq naxĢilirini qara-qoyuqla “sériq naxĢa” dep çekte qaqti, veyran qildi, bu Ģicañdiki 

azsanliq milletlerniñ keltürüp çiqardi. 
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Biz xelq naxĢilirini toplai, retleĢ, tetqiq qiliĢ xizmitini küçeytip, xelq 

naxĢiliriniñ Ģakilinip çiqirivétip, méġizini qobul qiliĢ  pirinipi boyiçe uniñġa tenqide 

variliq qilip, démoqratiq ve xelqçiliq rohqa ige xelq naxĢiliri arqiliq xelqniñ medini 

turmuĢuni béyitiĢimiz, xelq naxĢiliridin ozuq ve ülge élip sotsiyalistik devrniñ yéni, 

milli naxĢilirini tereqq qilduruĢ ve güllenduruĢ uçun tiriĢiĢimiz lazim. 
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(s.3)MĠZANGÜL 

Qurġuyum uçup ketti, 

QeĢqer
2
 yoliġa qarap. 

Közümniñ göhiri aqti, 

Yarniñ yoliġa qarap. 

 

Mizangülüm- mizangül, 

Yarniñ güli altungül. 

Qisqan gülliri Cuñxua gül. 

Azadixan ah, yarey. 

 

Künde körmidim yarni. 

Künde köremen dep. 

Ümit üzmidim, yârdin, 

Ölmisem süyermen dep. 

 

Mizangülüm- mizangül, 

Yarniñ güli altungül. 

Qisqan gülliri cuñxua gül, 

Azadixan ah, yarey.  

 

 

 

 

                                                           
2
 KaĢgar: Doğu Türkistan‟ın batısında yer alan 

tarihi bir Türk Ģehridir. 

 MĠZANGÜL 

Aladoğanım uçup gitti, 

KaĢgar yoluna bakıp. 

Gözümün cevheri aktı, 

Yârin yoluna bakıp. 

 

Mizangülüm-Mizangül. 

Yârinin gülü altın gül. 

Kısar gülleri, Çin gül, 

Azadıhan ah, yar. 

 

Her gün görmedim yâri, 

Günü gelince göremem diye. 

Ümit kesmedim yardan, 

Ölmezsem severim diye. 

 

Mizangülüm-Mizangül, 

Yârinin gülü altın gül. 

Kısar gülleri, Çin gül, 

Azadıhan ah, yar. 
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(s.5)LEYLĠGÜL 

Alma satqili çiqsam, 

Qizilini tallaydu. 

Alemde kiĢi yoktek, 

Köñlum sizni xalaydu. 

 

Ögzeñge çiqivapsen, 

Yer tövinige qarap. 

ĠĢgiñdin tola öttüm, 

Bulbuluñ bolup sayrap. 

 

LEYLĠGÜL 

Elma satmaya çıksam, 

Kırmızısını seçiyordu. 

Dünyada insan yok gibi, 

Gönlüm sizi istiyordu. 

 

Çatısına çıkıyordun. 

Yer altına (dibine) bakıp. 

Kapından çok geçtim. 

Bülbülün olup öterek. 
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(s.8)LEYLĠGÜL 

Tarim derya boyida, 

Éçiliptu leyligül. 

Köñlümdiki yarimġa, 

Tutay deste qizil gül. 

 

Ecep oxĢaptu bu toġaç, 

Östeñ boyida bolġaç. 

Arzumizġa qanduq biz. 

Tam xoĢna yéqin bolġaç. 

 

Asmandiki ay bolup, 

Cimi alemni teñ körsem. 

Piyaleñde çay bolup,  

Levliriñi köydürsem. 

 

 

LEYLĠGÜL 

Tarim nehri boyunda, 

Açılıyordu Leyligül. 

Gömlümde ki yârime, 

Sunarım deste kızılgül. 

 

Acayip olgunlaĢmıĢ bu meyve, 

Kanal boyunda olunca. 

Arzumuza kandık biz, 

Duvar komĢuya yakın olunca. 

 

Gökyüzündeki ay olup, 

Cümle âlemi eĢit görsem. 

Piyalende çay olup, 

Dudaklarını yaksam. 
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(s.12)YARO (1) 

Ay aldimda, kün keynimde, 

Hesret içimde yaro. 

Maña bergen amanetni, 

Al dep yiġlaymen, yaru. 

 

Ġgiz-igiz taġ béĢida, 

Çiraq köyidu. 

U köygenler çiraq emes, 

Yürek köyidu. 

 

Ġgiz-igiz taġ béĢida 

Qurġuy egiydu! 

U egiygen qurġuy emes, 

Yarlar egiydu. 

 

EY YAR (1) 

Ay önümde, güneĢ arkamda, 

Hasretin içimde ey yar. 

Bana verilen emaneti, 

Al diye ağlıyorum ey yar. 

 

Yüksek yüksek dağ baĢında, 

Kandil yanar. 

O yananlar kandil değil. 

Yürek yanar. 

 

Yüksek yüksek dağ baĢında, 

Aladoğan eğildi! 

O eğilen aladoğan değil, 

Yar eğildi. 
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(s.14)YARO (2) 

Bir dane idim, miñ dane 

boldum. 

Eqli huĢumdin bigane boldum. 

XuĢtarmen saña amriġim yarim 

digeysen. 

Sendek qizil
3
 gül her cayda 

bolmas, 

Her cayda bolsa séniñçe 

bolmas. 

XuĢtarmen saña amriġim 

yârimdigeysen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Kırmızı (kızıl) gül: Uygurların geleneksel 

anlayıĢında daima sevgilinin, aĢkın ve gönül 

rahatlığının sembolüdür (Rahman, akt. Yalçın 

ve Emet, 1994: 151). 

EY YAR (2) 

Bir taneydim, bin tane oldum. 

Aklım ve sezgime yabancı 

oldum. 

Tutkunum sana sevdiğim yârim 

diyeceksin. 

Sen gibi kızılgül her yerde 

olmaz, 

Her yerde olsa senin gibi 

olmaz. 

AĢığım sana sevgili yârim 

diyeceksin. 
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      (s.16) GÜL AYġEM 

Östeñniñ tégi qattiq, 

Çapay disem ketmen yoq. 

Derdimni éytay disem, 

Maña oxĢaĢ dertmen yoq. 

 

Gül AyĢem boyuñdin örgiley 

yârim. 

 

Çilge saġirip qaptu, 

Kévezlikte-pilekte. 

Sen sorima, men éytmay, 

Derdim tola yürekte. 

 

Gül AyĢem boyuñdin örgiley 

yârim. 

 

 

GÜL AYġEM 

Kanalın altı katı,  

Kazayım desem çapa yok.  

Derdimi anlatayım desem, 

Bana benzer dert çeken yok. 

 

Gül AyĢem boylu, gözümün nuru 

yârim. 

 

Çilge (kavun türü) sarardı, 

Pamuk tarlasında sapında. 

Sen sorma ben anlatmayayım, 

Derdim çoktur yürekte. 

 

Gül AyĢem boylu, gözümün nuru 

yârim. 
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(s.18)

QEMBERXAN XÉNĠM ATLĠQ 

Ataymu Ģubu taĢni, 

Atmaymu Ģubu taĢni. 

Qaçanġiçe körmeymen, 

Méhrivan qelemqaĢni. 

Qemberxan xénim atliq,               

Kelmemla cénim tatliq. 

Baray disem yol yiraq, 

Vakqtida baralmaymen. 

Yar oti yaman iken, 

Yârsiz yürelmeymen. 

Qemberxan xénim atliq,               

Kelmemla cénim tatliq. 

Yârim keldi qol sélip. 

Toġri-toġri yol élip. 

Qayandin çiqip kelle, 

Yürügümge ot sélip. 

Qemberxan xénim atliq,               

 Kelmemla cénim tatliq. 

KAMBERHAN HANIM ADLI 

Atayım mı Ģu bu taĢı, 

Atmayayım mı Ģu bu taĢı. 

Ne zamana kadar görmeyeceğim, 

Sevecen, kalem kaĢlı 

  Kamberhan Hanım adlı. 

Gelmezmisin canım tatlı. 

Varayım desem yol uzak, 

Zamanında varamam. 

Yar ateĢi yaman iken, 

Yarsız yürüyemeyeceğim. 

Kamberhan Hanım adlı. 

Gelmezmisin canım tatlı. 

Yârim geldi el sallayıp, 

Doğru doğru yol alıp. 

Nereden çıkıp geldin, 

Yüreğime ateĢ salıp. 

Kamberhan Hanım adlı. 

Gelmezmisin canım tatlı. 
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(s.20) ġENBE KEL 

ġenbekel, yekĢenbe kel, 

DüĢenbe kel seyĢenbe kel. 

Mert yigit bolsañ eger sen, 

ĠĢ bilen yénimġa kel. 

 

Yarni tapsam tüger armanlirim. 

 

Dutarim ciñ-ciñ qiladur, 

Ġçide maĢ barmikin. 

Ġzde-izde men kélermen, 

ġul nigarim barmikin. 

 

Yarni tapsam tüger armanlirim. 

 

Étiziñdin maĢni terdim, 

Tañ seherdin keçkiçe. 

Yarbilen ötken ömürniñ, 

XoĢliġi bar ölgiçe. 

 

Yarni tapsam tüger armanlirim. 

CUMARTESĠ GEL 

Cumartesi gel, pazar gel. 

Pazartesi gel, salı gel. 

Mert-yiğitsen eğer sen, 

ĠĢ ile yanıma gel. 

 

Yâri bulsam bütün arzularım biter. 

 

Dutarım, çın çın ses çıkarıyordu, 

Ġçinde fasulye varmıĢ gibi. 

Arayıp-arayıp ben gelirim, 

ġu yârim varmıĢ mı ki. 

 

Yâri bulsam bütün arzularım biter. 

 

Tarlasından fasulye topladım, 

Sabahtan geceye kadar. 

Yar ile geçen ömrün, 

HoĢluğu var ölünceye kadar. 

 

Yâri bulsam bütün arzularım biter.
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(s.22) XUġTARMEN 

Havada bulut köñlüm, 

Deryada béliq köñlüm. 

YaxĢi yarni tapqanda, 

Yamanni unut köñlüm. 

 

Derdiñde tola yiġlap, 

Köyüp kül bolmiġan köñlüm. 

 

Qip-qizil tonni kiyip, 

Havada oyniġan köñlüm. 

YaxĢi yar yanda turup, 

Yamanni xaliġan könlüm. 

 

Derdiñde tola yiġlap, 

Köyüp kül bolmiġan köñlüm. 

ȂġIĞIM 

Havada bulut gönlüm,  

Denizde balık gönlüm, 

Güzel yâri bulunca, 

Kötüyü isteyen gönlüm. 

 

Derdinden çok ağlayıp, 

Yanıp kül olmayan gönlüm. 

 

Kıpkırmızı elbiseyi giyip 

Havada oynayan gönlüm. 

Ġyi yar yanında durup, 

Kötüyü isteyen gönlüm. 

 

Derdinden çok ağlayıp, 

Yanıp kül olmayan gönlüm. 
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(s.26) XUġTARMEN (2) 

Birdane idim, miñ dane boldum, 

Aydek yüzüñge xuĢtare boldum. 

 

XuĢtarmen saña yârim digeysen. 

 

XuĢare qilġan Ģirin sözüñdur,  

Heyrane qilġan qara közüñdur. 

 

XuĢtarmen saña yârim digeysen. 

 

Éçildu gül, 

Çéçilidu gül. 

Yarniñ béġida, 

XuĢ puraydu gül. 

 

XuĢtarmen saña yârim digeysen. 

 

ȂġIĞIM (2) 

Bir tane idim, bin tane oldum, 

Ay gibi yüzüne âĢık oldum. 

 

ȂĢığım sana yârim diyesin 

 

HoĢ eden Ģirin sözündür. 

Hayran eden kara gözündür. 

 

ȂĢığım sana yârim diyesin. 

  

Açıldı gül, 

Saçıldı gül. 

Yârin bağında, 

HoĢ kokardı gül. 

 

           ȂĢığım sana yârim diyesin. 
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(s.29) QADĠR MEVLAN 

Çimenlik qapliġan baġda, 

Ġunçisen güli rena. 

Güli renani yadlaĢqa, 

Méniñdek bulbuluñ bolsun. 

 

Baraġa yolliriñ bolsun, 

Yanarġa hemriyiñ bolsun. 

Séniñdek nazinin yarġa  

Méniñdek qulliriñ bolsun. 

KADĠR MEVLAN 

Çimenliğin kapladığı bağda, 

Goncasın gül-i rana. 

Gül-i ranayı hatırla, 

Benim gibi bülbülün olsun. 

 

Gideceğin yolların olsun, 

O zamanda yoldaĢın olsun. 

Senin gibi cilveli yara, 

Benim gibi kölelerin olsun. 
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(s.31) QADĠR MEVLAN (2) 

Sénideymu, sénideymu yarey, 

qadirMevlan, 

Séihi ilahimey, 

Séni körmey ölermenmu. 

Séni körmey ölüp ketsem, 

BéhiĢ yüzi körermenmu. 

 

Men béġiñġa kirmeymen yarey, 

qadir Mevlan, 

Séihi ilahimey, 

Anariñni üzmeymen. 

Emdi keldim eqlimge, 

Nadan bilen yürmeymen. 

 

KADĠR MEVLAN (2) 

Seni diyeyim mi yar ey, kadir 

Mevlam, 

Ey cömert Tanrım, 

Seni görmeden ölür müyüm? 

Seni görmeden ölüp gitsem, 

Cennet yüzü görür müyüm? 

 

Ben bağına girmeyeceğim yar ey, 

kadir Mevlam, 

Ey cömert Tanrım, 

Narını koparmayacağım. 

ġimdi geldi aklıma, 

Cahille yürümeyeceğim. 
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(s.33) ĠÉRĠP NAXġĠSĠ  

Butaġlar igiz taġlar, 

Ġérip yoluni baġlar. 

Ġérip ölsekim yiġlar, 

Ġéripqa ġérip yiġlar. 

 

Ya anam yoqtur méniñ, 

Ya atam yoqtur méniñ. 

Ayiġi çiqqan bulaqtek
4
 

Aqidu yéĢim méniñ. 

 

Qiçqirip kelgen kakkukniñ 

Uni her cayda ġérip. 

Kel kakkuk aĢni bolayli, 

Sen musapir bizġérip. 

 

 

 

 

 

 

               

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4
 Pınar: Göz ile Ģekil yönüyle benzerlik 

göstermektedir. Pınarı göze benzeterek tasvir 

etmek, Uygurlar‟da eskiden beri devam eden bir 

gelenektir(Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 

153). 

GARĠP ġARKISI 

Bu dağlar yüksek dağlar, 

Garip yolunu bağlar. 

Garip ölse, kim ağlar. 

Garibe garip ağlar. 

 

Ya anam yoktur benim. 

Ya babam yoktur benim, 

Sonu görülen (gelen) pınar gibi, 

Akacak yaĢım benim. 

 

Çağırarak gelen guguk kuĢu, 

O her yerde garip. 

Gel guguk kuĢu sevgili olalım, 

Sen misafir biz garip.
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(s.35) AMANEY 

Gülbaqqa munar saldim, 

Körmesen munarimni. 

Ġzlep héç tapalmidim, 

Sendek bir mulahimni. 

 Dostlirim amaney. 

At
5
 mindim köreñ qaĢqa, 

Çapturdum Ģéġil taĢqa. 

Her kimniñ yari baĢqa, 

OxĢamdu qelem qaĢqa. 

Dostlirim amaney. 

Qoġun téridim xendek, 

Eller térisun mendek. 

Xeq süygenni süymeymen, 

Öze meniñ süygini qendek. 

Dostlirim amaney. 

 

 

           

 

 

 

 

     

 

 

 

 

                                                           
5
 At: Uygurlar‟ın yaĢamında çok önemli bir yere 

sahiptir. Avcılık, hayvancılık ata bağlı etkinliklerdi 

ve yine savaĢın kazanılıp kazanılmayacağı ata 

bağlı idi (Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 

1139). 

 . 

 AMANEY 

Gül bağına minare yaptım,  

Görmez misin minaremi. 

Aradım hiç bulamadım, 

Senin gibi bir mülayimi. 

Dostlarım aman ey. 

At bindim kör benekli, 

KoĢturdum çakıl taĢına. 

Her kimin yari baĢka, 

Benzer mi kalem kaĢa. 

Dostlarım aman ey. 

Kavun ektim hendek (çukur), 

Eller toplasın ben gibi.  

BaĢkalarının sevdiğini ben 

sevmem, 

Kendi benim sevgilim Ģeker gibi. 

   Dostlarım aman ey.
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(s.36) QURĠUYUM UÇUP KETTĠ 

Qurġuyum uçup ketti, 

Saydiki téreklerge. 

Yarimni xiyal qilsam, 

Ot ketti yüreklerge. 

Oynaymen séniñ bilen, 

Qen bergin tiliñ bilen. 

Östeñ boyi tal-talla, 

Yapriġida marcanlar. 

Yarim bilen körüĢtuq, 

Emdi yoqtur armanlar. 

Oynaymen séniñ bilen, 

Qen bergin tiliñ bilen. 

ALADOĞANIM UÇUP GĠTTĠ 

Aladoğanım uçup gitti, 

Nehirdeki ağaçlara 

Yârimi hayal etsem, 

AteĢ düĢtü yüreklere. 

Oynayayım seninle, 

ġeker ver dilinle. 

Kanal boyu asma asma, 

Yaprağında mercanlar, 

Yârim ile görüĢtük, 

ġimdi yoktur gayem. 

Oynayayım seninle, 

ġeker ver dilinle. 
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(s.39) MUSAPĠR NAXġĠSĠ 

Ecep boldum, ecep boldum, 

Ecep bolġanġa yiġlaymen. 

Men atamdin ayrilip, 

Ġérip bolġanġa yiġlaymen. 

 

Atam bolsa, anam bolsa, 

Ġérip bolurmidi béĢim. 

Méni baqqan anam bolsa,  

Tökülermidi yéĢim.  

 

ĠĢik aldi alma
6
 yaġaç, 

Késivettim bolmiġaç. 

Kéçe-kündüz yiġlaymen, 

Sen anamni seġinġaç. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
 Elma ağacı: Uygurlar‟ın inancında, elma 

kötü ruhlu olmayan sihirli ağaç sayılır 

(Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 142). 

. 

GEZGĠN ġARKISI 

ġaĢırdım, ĢaĢırdım, 

ġaĢırdığıma ağlayayım. 

Ben babamdan ayrılıp, 

Garip olduğuma ağlayayım. 

 

Babam olsa, anam olsa, 

Garip olur muydu baĢım. 

Bana bakan anam olsa, 

Dökülür müydü yaĢım. 

 

Kapı önü elma ağacı, 

Kesiverdim olmayınca. 

Gece-gündüz ağlıyorum, 

Sen anamı özleyince.



36 

 

 

(s.43) ADARGÜL 

Laçin soqqan toĢqanniñ Adargül, 

Cañgalda ugisi bar. 

Men ġérip musapirniñ, Adargül, 

Bu yurtta nimisi bar. 

 

 

Atamġa nime dep yiġlay, Adargül, 

Anamġa nime dep yiġlay. 

Étimniñ aldidin aĢqan, Adargül, 

Samandek saġirip yiġlay. 

 

ADARGÜL 

Doğan‟ın avladığı tavĢanın 

Adargül, 

Ormanda yuvası var. 

Ben garip misafirin Adargül, 

Bu yurtta nesi var. 

 

Ben babama ne diye ağlayayım, 

Adargül, 

Ben anama ne diye ağlayayım. 

Atımın önünden geçen, Adargül, 

Saman gibi sararıp ağlıyor. 
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(s.44) ZARAÑZA 

Uzun çapinim tonçi, 

Qisqa çapinim noçi. 

Bizniñ yarla oquçi, 

Oynap çiqidu çoñ yolçi. 

 

Bizniñ yarlar oquçi, 

Oynap kélidu çoñ yolçi. 

 

Zarañzayu-zarañza, 

Éçiliptu her yañza. 

Hiç kiĢige köymeptim, 

Saña köydüm balañza. 

 

Bizniñ yarlar oquçi, 

Oynap kélidu çoñ yolçi. 

ZARANZA 

Uzun çapanım açık, 

Kısa çapanım güzel. 

Bizim yȃr da okuyucu, 

Oynar büyük yolcu. 

 

Bizim yarlar okuyucu, 

Oynar büyük yolcu. 

 

Zaranzayu Zaranza, 

AçılmıĢ her çeĢit. 

Hiç kimseye yanmadım, 

Sana yandım Balanza. 

 

Bizim yȃrlar okuyucu, 

Oynar büyük yolcu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



38 

 

(s.46) YÂRĠM QOYNUMDA 

Oy oylaysen, oy oylaysen, 

Nimini oylaysen.  

Kétip barġan yaĢ balliniñ, 

Ézini maraysen. 

 

Aq biligim boylariñda, 

Qoluñ boynumda. 

Kéçe yitip seher qopsam, 

Yârim qoynumda. 

 

Ġgiz-igiz taġ
7
 béĢidin, 

Sérildim tüzge. 

Qizil gülniñ ġunçisidek, 

Ġgildim sizge. 

 

Aq biligim boylariñda, 

Qoluñ boynumda. 

Kéçe yitip seher qopsam, 

Yarim qoynumda. 

 

Bilemsizkin, bilmemsizkin, 

Köydüm men sizge. 

Derdiñizde ölüp ketsem, 

Uvalim sizge. 

 

 

 

                                                           
7
 Uygurlara göre yer ve su ruhlarının en 

önemli temsilcisi dağdır. I. Dağ tanrılarının 

yoludur. II. Dağ hayali ruhların 

mekȃnıdır(Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 

1994: 136). 

. 

YÂRĠM KOYNUMDA 

DüĢünüyorsun, düĢünüyorsun, 

Neyi düĢünüyorsun. 

Giden genç çocuğunum, 

Ġzini gözetliyorsun. 

 

Ak bilgim boylarında, 

Elin boynumda. 

Gece yatıp, sabah kalksam, 

Yârim koynumda. 

 

Yüksek yüksek dağ baĢında, 

Uzandım düzlüge. 

Kızıl gülün goncası gibi, 

Egildim size. 

 

Ak bilgim boylarında, 

Elin boynumda. 

Gece yatıp, sabah kalksam, 

Yarim koynumda. 

 

Bilir misin bilir misin ki, 

Yandım ben size. 

Derdinizden ölüp gitsem, 

Vebalim size. 
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Aq
8
 biligim boylariñda, 

Yârim koynumda. 

Kéçe yétip seher qopsam, 

Qoluñ boynumda. 

 

Ġgiz, igiz taġ béĢida, 

Ay köründimu? 

Mehelleñizge tola kelsem, 

Xar köründümmu? 

 

Aq biligim boylariñda, 

Yârim koynumda. 

Kéçe yitip seher qopsam, 

Koluñ boynumda. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Uygurlar‟ın güzellik geleneğinde beyaz, 

saflık ve yüceliğin, iyilik ve bahtın 

sembolüdür. Bu gelenek de beyaz renge 

özlemle bakmak ve tapmaktan oluĢan ilkel 

ġaman inançlarından gelmektedir (Rahman, 

akt. Yalçın ve Emet, 1994: 156). 

.  

Ak bilgim boylarında, 

Yârim koynumda. 

Gece yatıp sabah kalksam, 

Elin boynumda. 

 

Yüksek yüksek dağ baĢında, 

Ay göründü mü? 

Mahallenize hep gelsem, 

Küçük düĢer miyim? 

 

Ak bilgim boylarında, 

Yârim koynumda. 

Gece yatıp sabah kalksam, 

Elin boynumda. 
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(s.50) HEġQĠPĠÇEK 

Etiyaz Ģamal keldi, 

Bu bizniñ hoyla bilen. 

Men yârimġa xet evettim, 

Bir tutam ġunçe bilen. 

 

HeĢqipiçek baġda reyhan, 

Dostlar, Ģaxidin ayrilmidi. 

 

Meyli bolsa gülni alsun, 

Eqli bolsa ġunçini. 

Saq salamet céni bolsa, 

KörüĢermiz bir küni. 

 

HeĢqipiçek baġda reyhan, 

Dostlar, Ģaxidin ayrilmidi. 

 

Yarim çiqti iĢiktin, 

Birgine ġunçe tutup. 

Menmu çiqtim arqisidin, 

Birlimçe gülni tutub. 

 

HeĢqipiçek baġda reyhan, 

Dostlar, Ģaxidin ayrilmidi. 

 

GÜNDÜZSEFASI 

Ġlkbahar rüzgârı geldi. 

Bu bizim avluya. 

Ben yârime mektup gönderdim, 

Bir tutam gonca ile. 

 

Gündüzsefası, bahçede fesleğen. 

Dostlar dalından ayrılmadı. 

 

Arzusu varsa, gönlünü alsın, 

Aklı varsa goncayı. 

Sağ salim canı olursa, 

GörüĢürüz bir gün. 

 

Gündüzsefası, bahçede fesleğen, 

Dostlar dalından ayrılmadı. 

 

Yârim çıktı kapıdan 

Bir tek gonca tutup. 

Bende çıktım arkasından, 

Birçok gülü tutup.  

 

Gündüzsefası, bahçede fesleğen. 

Dostlar dalından ayrılmadı. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



41 

 

BAĠDA ALMA YEPMĠDUQ 

Uçañdiki çekmenmu? 

Qoluñdiki ketmenmu? 

ĠĢqa mañsam qaraysen, 

Senmu mendek dertmenmu? 

 

Baġda alma yepmiduq, 

Ayrilarmiz depmiduq. 

 

Ecepmu baraqsanliq, 

Semen yolida térek. 

Ança-munçe kep tursila, 

Çidimaydiken yürek. 

 

Baġda alma yepmiduq, 

Ayrilarmiz depmiduq. 

 

Bulbul egip ketmeydu, 

Yarim yasiġan baġdin. 

Ölsemmu unutmaymen 

Köñlüm xuĢ méniñ yardin. 

 

Baġda alma yepmiduq, 

Ayrilarmiz depmiduq. 

 

BAĞDA ELMA YEMĠġ MĠYDĠK? 

Omzundaki ceket mi? 

Elinde ki çapa mı? 

ĠĢe yürüsem bakarsın 

Sen de ben gibi dertli misin? 

 

Bağda elma yemiĢ miydik? 

Ayrılır mıyız demiĢ miydik? 

 

Acaba gürleĢti mi? 

Semen yolunda kavak ağacı. 

O kadar çok gelin, 

DayanmayacakmıĢ yürek. 

 

Bağda elma yemiĢ miydik? 

Ayrılır mıyız demiĢ miydik? 

 

Bülbül eğilmezdi,  

Yârin baktığı bağdan. 

Ölsem de unutamam, 

Gönlüm hoĢ benim yardan. 

 

Bağda elma yemiĢ miydik? 

Ayrılır mıyız demiĢ miydik.
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(s.56)QĠZĠL GÜL ĠUNÇĠSĠ YÂRĠM 

Yarimniñ oyi baĢta, 

Belgisi külreñ taĢta. 

Munçe meyliñ bolmisa, 

NimiĢqa oyniġan baĢta. 

 

Qizil gül ġunçisi yârim, 

Sériq sebde, tolun ayim. 

Her cayda aman bolġin, 

Sen méniñ xéridarim. 

 

Havadiki laçinni, 

Men qepezge ügettim. 

Ġçimdiki derdimni, 

Ġezel bilen tügettim. 

 

KIZIL GÜL GONCASĠ YÂRĠM 

Yârimin fikri baĢta, 

Belgesi gri taĢta. 

Bu kadar meylin olmasa,  

Neden oynamıĢ baĢta. 

 

Kızıl gül goncası yârim,  

Sarı süsenim, dolun ayım 

Her yerde esen ol, 

Sen benim sevdiğim. 

 

Havadaki Ģahine, 

Ben kafesi öğrettim. 

Ġçimdeki derdimi, 

Türkü ile tükettim. 
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   (s.58) ASMANDĠKĠ AY 

Asmandin alay ayni, 

Qoynumġa salay yarni. 

Yar yadimġa yetkende, 

Ġçmey qoyimen çayni. 

 

Asmandin alay ayni, 

Çillap keltürey yarni. 

Yarimniñ éti aysi, 

Éçilsun içi qarni. 

 

GÖKYÜZÜNDEKĠ AY 

Gökyüzünden alayım ayı,  

Koynuma alayım yâri. 

Yȃr yâdıma geldiğinde, 

Ġçmeden bırakırım çayı. 

 

Gökyüzünden alayım ayı, 

Çağırıp getireyim yari. 

Yarimin adı Aysi, 

Açılsın içi karnı. 
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(s.60) TOM YUMULAQ 

Senmu anarniñ danisidek, 

Menmu anarniñ danisidek. 

Yürigimge ot tutaĢti, 

Çaġanda yaqqan panustek. 

 

Yumulaqqa-yumulaqtom 

yumulaq, 

Tom yumulaqqa men amraq. 

 

Öyüñniñ arqisi Ģorluq, 

Putuñ aġrimdimikin yarim. 

Otuñda ölüp ketsem, 

Ġçiñ aġrimidimikin yarim. 

 

Yumulaqqa-yumulaq tom 

yumulaq 

Tom yumulaqqa men amraq. 

 

Bizniñ baġda cineste, 

Tügep ketti yimeste. 

Yar igizde men peste, 

KörüĢermiz elvette. 

 

Yumulaqqa-yumulaq, tom 

yumulaq, 

Cénim yumulaqqa men amraq. 

 

TIKNAZ YUVARLAK 

Sen de nar tanesi gibi, 

Ben de nar tanesi gibi. 

Yüreğime ateĢ düĢtü, 

Bayramda yanan fener gibi. 

 

Yuvarlak mı yuvarlak 

yusyuvarlak, 

Yusyuvarlağa ben âĢık. 

 

Evinin arkası çorak arazi, 

Bacağın ağrımadı mı ki yârim. 

AteĢinde ölüp gitsem, 

Ġçin acımadı mı ki yârim. 

 

Yuvarlak mı yuvarlak tıknaz 

yuvarlak, 

Tıknaz yuvarlağa ben âĢık. 

 

Bizim bağda viĢne, 

Tükendi yemeden. 

Yar yüksekte ben aĢağıda, 

GörüĢürüz elbette. 

 

Yuvarlak mı yuvarlak tıknaz 

yuvarlak, 

Tıknaz yuvarlağa ben âĢık. 
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(s.63) SÉNĠ DĠDĠM 

Barġinimda yaz boluptu, 

Yansam zimistan. 

Keçken köñül keçmemdiken, 

Yârdin ayrilsam. 

 

Séni didim ah, séni didim ah. 

Séni izlep tapalmidim, emdi taptim 

ah. 

 

Uyan ötüp, buyan ötüp, 

Nege barala. 

Osma
9
 qoyup, gülni qisip, 

Canni alala. 

 

Séni didim ah, séni didim ah. 

Séni izlep tapalmidim, emdi taptim 

ah. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9
 Uygur kadınları yaz-kıĢ, dört mevsimin dördünde 

de osmayı (rastık) kaĢlarından eksik etmezler. Yaz 

günleri bütün aile, konu komĢu bahçelerinden yer 

ayırıp özel olarak osma ekerler (Rahman, akt. 

Yalçın ve Emet, 1994: 154). 

.  

SENĠ DEDĠM 

Vardığımda yaz olmuĢ, 

Dönsem kıĢ. 

Geçen gönül geçmez mi ki  

Yardan ayrılsam. 

 

Seni dedim ah, seni dedim ah, 

Seni arayıp bulamadım Ģimdi 

buldum ah. 

 

O tarafa geçip, bu tarafa geçip, 

Nereye gidersin. 

Rastık çekip, gül kıstırıp, 

Can alırsın. 

 

Seni dedim ah, seni dedim ah, 

Seni arayıp bulamadım, Ģimdi 

buldum ah. 



46 

 

(s.65) CUSEYLĠK 

Bizniñ baġlar cuseylik, 

Seylimisekmu seyleglik. 

Sen qarimisañ yârim, 

Maña birsi peyleglik. 

 

Bizniñ mele Ģañ mele, 

Téléfunda gep keldi. 

Sen uyerde oynisañ, 

Séni körgenler dep keldi. 

 

Östeñ béĢida quduq, 

Quduq béĢida turduq. 

Sen uyerde oynisañ, 

Bizmu oyniġaç turduq. 

 

YEġĠLLĠK 

Bizim bağlar yeĢillik, 

Gezmesek de gezmelik. 

Sen bakmazsan yârim, 

Bana birisi hazır. 

 

Bizim mahalle Ģanlı mahalle, 

Telefonda haber geldi. 

Sen o yerde oynasan, 

Seni görenler söyledi. 

 

Kanal baĢında kuyu, 

Kuyu baĢında durduk. 

Sen orada oynasan, 

Biz de oynamaya durduk. 
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 (s.66) CÉNĠM AÇA 

Ögzemge qonaq yaydim, 

Oynap-külüp çaçmisila. 

Biz ikimiz dost bolili,  

Mendin unçe qaçmisila. 

 

Aça –aça cénim aça, 

Méni béqivalsañçu aça. 

Hoylañdiki tal térekke, 

Çor qilivalsañçu aça. 

 

ĠĢiñ aldi güldürme, 

Yârim méni küldürme. 

Her qançe séġinsañmu,  

Dost-düĢmenge bildürme. 

 

Aça –aça cénim aça, 

Méni béqivalsañçu aça. 

Hoylañdiki tal térekke, 

Cor qilivalsañçu aça. 

CANIM ABLA 

Çatıma mısır serdim, 

NeĢe ile saçmasa. 

Biz ikimiz dost olalım, 

Benden öyle kaçmasa. 

 

Abla-abla canım abla, 

Bana bakıversen abla. 

Avlundaki söğütten, 

Düdük yapsan abla. 

 

Kapı önü gürültü 

Yârim beni güldürme. 

Her ne kadar özlesen de, 

Dost-düĢmana bildirme. 

 

Abla abla canım abla, 

Bana bakıversen abla. 

Avlundaki söğütten, 

Düdük yapsan abla. 
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(s.68) AQ BĠLĠGĠM 

Cintenmikin, mintenmikin 

yârim ketkidek, 

ġunçe aylap yürginimiz zaya 

ketkidek. 

 

Aq biligim boylariñda, 

Doppañ baĢimda. 

Kéçe yétip seher qopsam, 

Yoqsen qaĢimda. 

 

Mañsam-Mañsam körünmeydu 

semendin qorġan, 

Nime ançe qoydurisen yârim 

hemraxan. 

 

Aq biligim boylariñda 

Doppañ baĢimda. 

Kéçe yétip seher qopsam. 

Yoqsen qaĢimda. 

 

AK BĠLGĠM 

Cintenmidir, mintenmidir 

yârim gitmiĢ gibi, 

O kadar dolaĢıp yürüdüğümüz 

boĢa gitmiĢ gibi, 

 

Ak bilgim boylarında 

Doppan baĢımda. 

Gece bitip sabah kalksam, 

Yoksun yanımda. 

 

Yürüsem-yürüsem görünmez 

samandan kale, 

Ne kadar çok yakarsın yârim, 

yol arkadaĢım. 

 

  Ak bilgim boylarında 

Doppan baĢımda. 

Gece bitip sabah kalksam, 

Yoksun yanımda. 
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(s.71) ÇĠMENNEGÜL 

Qizil gülniñ ġunçisi, çimenne gül, 

Éçildi çimenlikte vay dadey. 

Qarap közüm toymaydu, çimenne 

gül, 

XuĢ boyluq boyliriñġa vay dadey. 

 

Dost dekkudek, 

Nime diduq? 

Açildi diduq. 

ġundaqmu? 

ġundaq bolmay, 

Dostlar bilen hemimiz, 

Amraq iduq. 

 

ĠĢik aldi gül xendek, çimenne gül,  

Éçildi ġunçe porek, vay dadey. 

Tañ seherde sayraymen çimenne 

gül, 

Gül aĢiġi bulbuldek, vay dadey. 

 

Dost dekkudek, 

Nime diduq? 

Açildi diduq. 

ġundaqmu? 

ġundaq bolmay, 

 Dostlar bilen hemimiz, 

Amraq iduq. 

 

ÇĠMENGÜL 

Kızıl gülün goncası, çimen gül, 

Açıldı çayırlıkta, vay babam. 

Bakarak gözüm doymaz çimen 

gül, 

HoĢ kokulu boylarına vay babam. 

 

Dost demiĢ gibi, 

Ne dedik? 

Açıldı dedik. 

Böyle mi? 

Böyle olmadan, 

Dostlar ile hepimiz, 

Sevgili idik. 

 

Kapı önü gül hendek, çimen gül, 

Açıldı gonca yürek, vay babam. 

Tan vaktinde öterim çimen gül, 

Gül aĢığı bülbül gibi, vay babam. 

 

 

Dost demiĢ gibi, 

Ne dedik? 

Açıldı dedik. 

ġöyle mi? 

ġöyle olmuyor, 

Dostlar ile hepimiz, 

Sevgili idik.
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(s.75) AH SEYDEM 

Men étimni salmayttim, 

Derya boyi lom-lomge. 

Ecep içim aġriydu, 

Ötüp ketken ömrümge. 

 

Ah Seydem, cénim Seydem. 

Aġriydu méniñ meydem. 

 

Ġçim qaynaydu-qaynaydu, 

Qazanda qayniġan çaydek. 

Séniñ aldiñda xar boldum, 

Éçilmay tozuġan güldek. 

 

Ah Seydem, cénim seydem. 

Aġriydu méniñ meydem. 

 

Dostlirimmu zérikti, 

DüĢminim senmu zérik. 

ĠĢengen bu taġlarda, 

Ecep yatmaydiken kiyik. 

 

Ah Seydem, cénim Seydem. 

Aġriydu méniñ meydem. 

AH SEYDEM 

Ben atımı koymadım, 

Derya boyu demirlere. 

Garip gönlüm hastalanır, 

Geçip giden ömrüme. 

 

Ah Seydem, canım Seydem. 

Ağrır benim göğsüm. 

 

Ġçim kaynar-kaynar, 

Kazanda kaynayan çay gibi. 

Senin önünde küçüldüm, 

Açılmadan dağılmıĢ gül gibi. 

 

Ah Seydem, canım Seydem. 

Ağrır benim göğsüm. 

 

Dostlarımda usandı, 

DüĢmanım sen de usan. 

Güvendiğim bu dağlarda, 

Hayret yatmazki geyik. 

 

Ah Seydem, canım Seydem. 

Ağrır benim göğsüm. 
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(s.77) BOSTAN ÇAÇ BALA 

ĠĢik aldida side, 

Atqa sep bérey bide. 

Sen yarimniñ derdide, 

Boldi yürigim zide. 

 

Bostan çaç bala, qoynuñda anar. 

 

Yârim bolsa qurġuydek, 

Levliri qizil güldek. 

Qaçanġiçe yüremiz, 

Kakkuk bilen zeyneptek.  

 

Xuma köz bala, kelseñ nim bola. 

 

Yârim keldi yiraqtin, 

Arqidiki yol bilen. 

Köñlini alay yarniñ 

Qolumdiki gül bilen. 

 

Qara köz bala.Kelseñ nim bola. 

 

Yârim men séni baĢta, 

Güllük baġçida körgen. 

Sendin ayrilalmaymen, 

Özem azilap süygen. 

 

Bostan çaç bala, kelseñnim bola. 

 

BOSTAN SAÇ BALA 

Kapı önünde karaağaç, 

Ata döküp vereyim bide. 

Sen yârimin derdinde, 

Oldu yüreğim zede. 

 

Bostan saç bala, koynunda nar. 

 

Yârim olsa aladoğan gibi, 

Dudakları kızıl gül gibi. 

Ne zamana kadar yürürüz, 

Guguk ile Zeynep gibi. 

 

Huma gözlü bala, gelsen ne olur. 

 

Yârim geldi uzaktan,  

Arkada ki yol ile. 

Gönlünü alayım yarin, 

Elimde ki gül ile. 

 

Karagöz bala, gelsen ne olur. 

 

Yârim ben seni baĢta, 

 Gül bahçesinde gördüm. 

Senden ayrılamam. 

Ben gönülden sevdim. 

 

Bostan saç bala gelsen ne olur. 

 

 

 

 

 

  



52 

 

(s.78) HOY BALA 

Badam doppam
10

 bar idi, 

Keysem yariĢar idi. 

Qara köz, liven yarġa, hoy bala 

Bekmu meylim bar idi. 

 

Palta çaptim térekke, 

Cirim saldim çönekke. 

Éqilliq qara közniñ, hoy bala, 

Oti çüĢti yürekke. 

 

Asmandiki kepterni, 

Men qepezge ügettim. 

Tallap süygen yar bilen, hoy bala, 

Muradimġa men yettim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
10

 Dört yanına badem çiçeğine benzer Ģekilde, 

beyaz iple iĢlendiği siyah takke. Ġslam baĢ 

giyimsiz gezmeyi uygun görmediğinden sıcak 

veya soğuk bölgelerde Müslüman Uygurlar 

baĢlarında mutlaka takke bulundururlar (Rahman, 

akt. Yalçın ve Emet, 1994: 47). 

. 

 

HOY BALA 

Badem doppam vardı,  

Giysem yakıĢırdı. 

Kara gözlü, güzel yara, hoy bala, 

Pek de meylim vardı. 

 

Balta vurdum kavağa,  

Fidan diktim arka. 

Akıllı kara gözün, hoy bala, 

AteĢi düĢtü yüreğe. 

 

Gökyüzünde ki güvercine, 

Ben kafesi öğrettim. 

Seçip seven yar ile hoy bala, 

Muradıma erdim. 



53 

 

(s.80) ASĠGÜL 

Yarimniñ méñiĢliri, cénim, 

Mañsa qol séliĢliri. 

Hiç kiĢige oxĢimas, asigül, 

Bir qarap qoyuĢliri. 

 

Yar iĢleydu güllükte, cénim, 

Bulbuli bolay yarniñ. 

Oynap külüp xuĢluqta, asigül, 

Qoliġa qonay yarniñ. 

ASĠGÜL 

Yârimin yürüyüĢleri, canım, 

Gittiğinde el etmeleri. 

Hiç kimseye benzemez, Asigül, 

Bir bakıĢları. 

 

Yȃr çalıĢır gül bahçesinde, canım, 

Bülbülü olayım yârin. 

Oynayıp gülüp mutlulukla, Asigül, 

Eline konayım yârin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



54 

 

(s.84) 

YĠGĠRME BEġSER DAÇEN 

Yarimniñ liven sözi, 

Oynap turidu közi. 

Almimikin, qoyaĢmikin, 

Yarimniñ güzel yüzi. 

 

Ġgiler sunmas, qedrige yetmes, 

Yigirme beĢser daçen xecige 

yetmes. 

 

Yar bilen oynap turup, 

Sundi méniñ nazuk qolum. 

Yarimniñ yaġliġida, 

Tañsam saqaymaydu qolum. 

 

Ġgiler sunmas, qedrige yetmes, 

Yigirme beĢserdaçen xecige 

yetmes. 

 

AxĢam oyniġan yerde, 

Altun üzügüm qaptu. 

Ġzdimeñla, sorimañla, 

Köñlümdiki yar aptu. 

 

Ġgiler sunmas, qedrige yetmes, 

Yigirme beĢserdaçen xecige 

yetmes. 

 

 

YĠRMĠ BEġER DAÇEN 

Yârimin güzel sözü, 

Oynayıp durur gözü. 

Elma mı ki, güneĢ mi ki, 

Yârimin güzel yüzü. 

 

Eğilir kırılmaz, kadrine yetmez, 

Yirmi beĢer daçen para kimseye 

yetmez. 

 

Yȃr ile oynaya oynaya, 

Kırıldı benim nazik elim. 

Yârimin baĢörtüsüne,  

Sarsam iyileĢmez elim. 

 

Eğilir kırılmaz, kadrine yetmez. 

Yirmi beĢer daçen para kimseye 

yetmez. 

 

AkĢam oynadığım yerde,  

Altın yüzüğüm kalmıĢ. 

Aramayın, sormayın, 

Gönlümdeki yar almıĢ. 

 

Eğilir kırılmaz, kadrine yetmez. 

Yirmi beĢer daçen kimseye 

yetmez. 

 

 

  



55 

 

(s.86) ANAR GÜL BALA 

Yârim barmiġan toyġa, 

Men sorimay baralmaymen. 

Yarniñ köñli bek nazuk, anargül 

bala, 

Çay quyup alalmaymen. 

 

Oyliri qeyerdirek. 

Belgisi qapaq térek. 

Çidimaydiken yürek, anargül bala. 

Men baray Ģu yergirek. 

 

ANARGÜL BALA 

Yârimin gitmediği düğüne, 

Ben sormadan varamam. 

Yârin gönlü pek nazik, narçiçeği 

kız, 

Çay döküp alamam. 

 

Evleri nerede, 

ĠĢareti kavak ağacı. 

Dayanamazki yürek narçiçeği kız, 

Ben varayım o yere. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 

 

(s.90) SAÑA XUġTAR 

11
Téreksiz hoyliġa kirsem, 

BéĢimdin aptap ötti. 

Gepiñmu yoq, sözüñmu yoq, 

Séniñ qedriñ maña ötti. 

 

Qizarip çiqtim hoylañdin, 

Akañ aylansun boyuñdin 

Cimi âlem saña xuĢtar, 

Séniñ xulqi camaliñdin. 

 

Sanaqqa sekiz ay boldi, 

Cüda boldum visalliñdin. 

Yürekke xun tolup ketti. 

Séniñ derdi piraqiñdin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11

 Günümüzde Uygurlar arasında bazı ağaçlara 

özel önem vererek kutsal sayma inancı hȃlȃ 

devam etmektedir. ġarkılarda da bu yüzden 

sıkça ağaçlara yer verilmiĢtir (Rahman, akt. 

Yalçın ve Emet, 1994: 142). 

 . 

SANA TUTKUN 

Kavaksız avluya girsem, 

BaĢıma güneĢ geçti. 

Lafın mı yok, sözün mü yok, 

Senin kadrin bana geçti. 

 

Kızarıp çıktım avlundan,  

Abin dolansın etrafından, 

Cümle âlem sana âĢık, 

Senin güzel huyundan. 

 

Tam sekiz ay oldu, 

Ayrıldım, vuslatından. 

Yüreğe kan doldu, 

Senin ayrılık derdinden.



57 

 

(s.92) MEPE NAXġĠSĠ 

Bir putumni Ģutiġa aldim, tova, 

Bir putumni mepige, körsile. 

Emdi ketsem qarimaymen, 

vaycénivaycan vay tova, 

Yuzi qélin Ģermendige, körsile. 

 

 

Bu yil Ģaptül bek boldi, tova, 

ġaptul tüvide kim bar, körsile. 

Yürigim ciġildaydu, 

vaycénivaycan, vay tova, 

Yarniñ köñlide kim bar, körsile. 

 

Men 
12

sériq, cénim sériq, tova, 

Sarġayġinimni kim bilür, körsile. 

Sarġiyip iĢigide tursam, 

vaycénivaycan vay tova, 

Sügetke ösüp olup bérime, körsile. 

 

ĠĢik aldi ezim derya, tova, 

Éqip barsam körersenmu, körsile. 

Derdiñde ölüp ketsem, 

vaycénivaycan, vay tova, 

Namazimġa kélersenmu, körsile. 
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 Sarı renk Uygurlar için matem ve gamı simgeler 

(Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 58). 

 . 

FAYTON ġARKISI  

Bir ayağımı basamağa attım, 

eyvah, 

Bir ayağımı faytona, görünüz. 

ġimdi gitsem bakmam, vay canım 

eyvah, 

Utanmaz Ģerefsiz, görünüz. 

 

Bu yıl Ģeftali iyi boldu, eyvah, 

ġeftali dibinde kim var görünüz. 

Yüreğim titrer, vay canım eyvah, 

Yârin gönlünde kim var, görünüz. 

 

 

Ben sarı, canım sarı, eyvah,  

Sarardığımı kim bilir görünüz.  

Sararıp kapında dursam, vay canım 

eyvah, 

Sevecen yârim gelir, görün. 

 

 Kapı önü koca nehir, eyvah, 

Akıp varsam görür müsün,  

görünüz. 

Derdinden ölüp gitsem, vay canım 

eyvah, 

Namazıma gelir misin, görünüz. 



58 

 

(s.96) KÖK QOMUġ 

Kök qomuĢqa otni yaqsam, 

Sarġiyip köymesmidi. 

Yüzi aq, köñli 
13

qara, 

Méniñdin ayrilmas idi. 

 

Leyli mecnun Ģax igildi, 

Yar igilmeydu maña. 

Ya kélip cénimni alġin, 

Ya köñül bergin maña. 

 

Ket diseñ sehraġa kétey, 

Qaldi qeĢqeriñ saña. 

Elimiñni tola tarttim, 

Roxsitiñ barmu maña. 
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 Siyah-kara renk Uygurlar için kaygı ve sükûneti 

simgeler (Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 58). 

.  

MAVĠ KAMIġ 

Mavi kamıĢı ateĢe tutsam, 

Sararıp yanmaz mıydı? 

Yüzü ak, gönlü kara, 

Benden ayrılmazdı. 

 

Leyla Mecnun‟a dal eğildi, 

Yȃr eğilmez bana. 

Ya gelip canımı al, 

Ya gönül ver bana. 

 

Git dersen çöle sahraya gidelim, 

Kaldı KaĢgar‟ın sana. 

Derdini çok çektim, 

Ġznin var mı bana. 



59 

 

(s.98) CURAM AZADE 

Yȃrniñ yoligi yârdin, 

Yâri bolmisa qaydin. 

Ġunçe boyliri ziba, 

ġérin sözliri andin. 

 

Qorġuyuñ bolay yârim, 

Meydeñge qonay yârim. 

Özge yariñ bolmisa, 

Çin yariñ bolay yârim. 

 

DOSTUM AZADE 

Yârin desteği yȃrdan, 

Yâri olmasa nereden. 

Gonca boyları süslü, 

ġirin sözleri oradan. 

 

Aladoğanın olayım yârim, 

Omzuna konayım yârim. 

BaĢka yârin olmazsa, 

Gerçek yârin olayım yârim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



60 

 

 

(s.99) HALĠMNĠ SORĠSAÑÇU 

Étim éġinap sunduridu igerimni, 

Atam maña ep bermeydu 

süyginimni. 

 

QéĢiñiz qara, çéçiñiz uzun, 

Halimni sorisañçu. 

 

U qattasen, bu qattamen, qaçan 

körermen, 

Xuda berse séni yarim birgün 

süyermen. 

 

QéĢiñiz qara, çéçiñiz uzun, 

Halimni sorisañçu. 

HALĠMĠ LÜTFEN SORUN 

Atım zıplayıp kırar eyerimi, 

Babam bana alıvermez sevdiğimi. 

 

 

KaĢınız kara saçınız uzun, 

Halimi lütfen sorun. 

 

O yanda sen, bu yanda ben, ne 

zaman görürüm, 

Allah verse seni yârim bir gün 

severim. 

 

KaĢınız kara saçınız uzun, 

Halimi lütfen sorun.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



61 

 

(s.102) DOSTUM AZADE 

Seherde sayriġan bulbul, 

Köñülniñ zéhnini açti. 

Éçilġan qizil gülni, 

Yar qulaqiġa qisti. 

 

Asmanda méniñ ayim, 

Gülzarda méniñ cayim. 

Añlañla xalayiqlar, 

Gül qisqan méniñ yârim. 

 

 

DOSTUM AZADE  

Seherde öten bülbül, 

Gönlün zihnini açtı. 

Açılan kızıl gülü, 

Yar kulağına taktı. 

 

Gökyüzünde benim ayım, 

Gül bahçesinde benim yerim. 

ĠĢitin insanlar, 

Gül takan benim yârim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



62 

 

(s.104) ALLA BALĠXAN 

Qatar-qatar sügetniñ, 

Sayisi bolamdikin. 

Yarġa köygen yürekniñ, 

Tazisi bolamdikin. 

 

Alla-Alla vay balla, 

Dostlarġa salam deñla. 

 

Dolañdiki ketmenmu, 

Üstüñdiki çekmenmu. 

Ecep sayridiñ kakkuk, 

Senmu mendek dertmenmu. 

 

Alla-Alla vay balla, 

Dostlarġa salam deñla. 

 

ALLAH BALĠHAN 

Sıra sıra sögütün, 

Gölgesi olur mu ki. 

Yâre yanan yüreğin, 

Sağlam olur mu ki. 

 

Allah Allah vay balla, 

Dostlara selam yolla. 

 

Omzundaki çapa mı? 

Üstündeki kumaĢ mı? 

Tuhaf öttün gukguk. 

Sen de ben gibi dertli misin? 

 

Allah-Allah vay balla, 

Dostlara selam yolla. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



63 

 

(s.106) TAR KOÇAÑDĠN 

ÖTMEYMEN 

Tar koçañdin ötmeymen, 

ĠĢikni marilap ketmeymen. 

Yarniñ köñli bek nazuk, 

Çay ḳuyup alalmaymen. 

 

Yârim köynek kiyiptu, 

Kiygen köynigi maqul. 

Yar mendin yamanlaptu, 

Men yârimġa namaqul. 

 

DAR SOKAĞINDAN 

GEÇMEM 

Dar sokağından geçmem, 

Kapını gözetlemem. 

Yârin gönlü pek nazik, 

Çay koyup alamam. 

    

Yârim gömlek giymiĢ, 

Giydiği gömlek hoĢ. 

Yâr bana darılmıĢ, 

Ben yârime düĢüncesiz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



64 

 

(s.107) YARĠYAR 

Bulbul tola sayraydu, 

Béġimda qizil gülde. 

Yatsam uyqum kelmeydu, 

Séni körmigen künde. 

 

Béġimda qizil alma, 

Su kirmey piĢip qaptu. 

Cénim aq béliq dostum, 

ÇüĢümge kirip qaptu. 

 

Béġimda ecep boptu, 

ġaptula bilen alma. 

Sen özeñni çoñ tutup, 

Méniñdin ayrilip qalma. 

 

 

YARĠYAR 

Bülbül çok öter, 

Bağımda kızıl gülde. 

Yatsam uykum gelmez, 

Seni görmediğim günde. 

 

Bağımda kızıl elma, 

Su girmeden olmuĢ. 

Canım akbalık dostum, 

DüĢüme girmiĢ. 

 

Bağımda acayip olmuĢ, 

ġeftali ile elma. 

Sen kendini büyük görüp, 

Benden ayrılma. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



65 

 

(s.110)

OYNAÑ DERDĠ BAR BALLA 

Sériq sebde, tolun aydek, 

Yüzüñge nur yaraĢiptu. 

Séniñ iĢqi-piraqiñda, 

Yürekke ot tutaĢiptu. 

 

Ecepmu kelmidiñ yârim, 

Yoluñġa barġidek boldum. 

Qolumġa qoĢ piçaq élip, 

Yürekni yarġidek boldum. 

 

OYNA DERDĠ VAR BALA 

Sarı süsen çiçeği, dolun ay gibi, 

Yüzüne nur yakıĢmıĢ. 

Senin aĢkının ayrılığından, 

Yüreğe ateĢ düĢmüĢ. 

 

Hayret gelmedin yârim, 

Yoluna varacak oldum. 

Elime çift bıçak alıp, 

Yüreği yaracak oldum. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



66 

 

(s.111) 

ÖZEMNĠÑ SÜYGĠNĠ 

QENDEK 

Qoġun téridim xendek, 

Eller térsun mendek. 

Xeq –süygenni süymeymen, 

Özemniñ süygini qendek. 

 

BaĢlivalġin meleñge, 

Téñivalġin meydeñge. 

 

Qurġuy qonmiġan derex, 

Xemek salmiġan pilek. 

OnbeĢ yaĢta bartutup, 

Yarġa qanmiġan yürek. 

 

BaĢlivalġin meleñge, 

Téñivalġin meydeñge. 

 

KENDĠMĠN SEVENĠ 

ġEKER GĠBĠ 

Kavun ektim hendek, 

Millet toplasın ben gibi. 

Halkın sevdiğini sevmem, 

Kendimin sevdiği Ģeker gibi. 

 

BaĢlayıver mahallene, 

Sarıver göğsüne. 

 

Aladoğanın konmadığı ağaç, 

Ürün konmamıĢ sepet. 

On beĢ yaĢta yar tutup, 

Yâre kanmayan yürek. 

 

BaĢlayıver mahallene, 

Sarıver göğsüne. 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



67 

 

(s.113) ALTUNCAN 

Dutar çélip oltursam, 

Xiyalimġa sen keldiñ. 

Derdiñ bolsa éyt yârim, 

MuñdaĢqili men keldim. 

 

Dutar çélip oltursam, 

Çirayliqtin çirayliqsen. 

Men köygen bu otlarda, 

Sen köyüp çidalamsen? 

 

 

ALTINCAN 

Dutar çalıp otursam, 

Hayalime sen geldin. 

Derdin varsa anlat yârim, 

DertleĢmeye ben geldim. 

 

Dutar çalıp otursam, 

Güzelden güzelsin. 

Benim yandığım bu ateĢlerde, 

Sen yanıp dayanabilir misin? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



68 

 

(s.116) AYĠMSEN 

Gülbéġimniñ içide, 

Her yan qarap sayraymen. 

Men yarimni séġinsam, 

Ay-Çolpanġa qaraymen. 

 

Asmandiki ayimsen, 

Köñlümdiki yarimsen. 

Méni otta köydürgen, 

XuĢxuyluq xumarimsen. 

 

Kéçeyétip çüĢ kördüm 

Tolun ay qoynumda dep. 

Ah dep oyġinip kettim. 

Pah yürügüm köydi dep. 

 

Ayni-ayġa qataymu? 

Künni künge qataymu? 

Yârim derdiñde séniñ, 

Pencireñde yataymu? 

 

 

AYIMSIN 

Gül bağımın içinde, 

Her yana dönüp öterim. 

Ben yarimi özlesem, 

Ay‟a Çolpan‟a bakarım. 

 

Gökyüzündeki ayımsın, 

Gönlümdeki yarimsin. 

Beni ateĢte yandıran, 

NeĢeli tutkumsun. 

 

Gece yatıp düĢ gördüm, 

Dolun ay koynumda diye. 

Ah diye uyanıp kalktım, 

Oh yüreğim yandı diye. 

 

Ayı aya katayım mı? 

Günü güne katayım mı? 

Yârim derdinden senin, 

Pencerende yatayım mı? 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



69 

 

(s.119) LEVLĠRĠ CAN 

Gülzalar güli bilen, 

Gül öser ġoli bilen. 

Oynisañ tüzük oyna, 

Her iĢniñ yoli bilen. 

 

Levliri canim levliriñiz, 

Ada qilisiz. 

Ada bolmas dertliriñiz, 

Derdimge dava bolisiz. 

 

ĠĢik aldiñdin ötsem, 

Qilivalisen gepni. 

Köygen çaġda teñ köygen, 

Bille tartili dertni. 

 

Levliri canim levliriñiz, 

Ada qilisiz. 

Ada bolmas dertliriñiz, 

Derdimge dava bolisiz. 

 

DUDAKLARI CAN 

Gül bahçesinin gülü ile, 

Gül büyür dalı ile. 

Oynarsan sağlam oyna, 

Her iĢ yolu ile. 

 

Dudakları canım dudaklarınız, 

Yerine getiriniz. 

GerçekleĢmez dertleriniz, 

Derdime deva olunuz. 

 

Kapı önünden geçsem, 

Söyleyiverirsin sözünü. 

Yandığı an birlikte yanan, 

Birlikte çekelim derdi.  

 

Dudakları canım dudaklarınız, 

Yerine getiriniz. 

GerçekleĢmez dertleriniz, 

Derdime deva olunuz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



70 

 

 (s.122) BALĠXAN YAREY 

Aymidu méniñ yârim, 

Künmidü méniñ yârim. 

Seherde çiqqan çolpandek, 

Gülmidu méniñ yârim, balixan 

yarey. 

 

Ayġa oxĢattim séni, 

Künge oxĢattim méni. 

Seherde çiqqan çolpandek  

Gülge oxĢattim séni, balixan 

yârim. 

 

 

BALĠHAN YAR 

Ay mıydı benim yârim, 

GüneĢ miydi benim yârim. 

Seherde çıkan Çolpan gibi, 

Gül müydü benim yârim Balihan 

yȃr. 

 

 Aya benzettim seni, 

GüneĢe benzettim seni. 

Seherde çıkan Çolpan gibi 

Güle benzettim seni, Balixan 

yârim. 
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(s.123) BALĠXAN YAREY (2) 

Qatar-qatar körüngenler, 

Sayniñ derixi. 

Men yarimni körey disem, 

Yolniñ yiraġi, balixan yarey. 

 

Yiraq bolup, yéqin bolup, 

Davani yoqtur. 

Men yarimni izlep taptim, 

Armanim yoqtur, balixan yarey. 

 

 

BALĠXAN YAR (2) 

Sıra-sıra görünenler, 

Irmağın ağacı. 

Ben yârimi görmek istersem, 

Yolun uzağı, Balixan yar. 

 

Uzak olup, yakın olup, 

YokuĢu yoktur. 

Ben yârimi arayıp budum, 

Arzum yoktur, Balixan yar. 
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(s.125) ÖRGĠLĠMEN LĠLLASĠ 

Güller éçilur baġda, örgilimen 

lillasi, 

Muradiġa yetkende, çorgilimen 

lillasi. 

Qedrim otulur yarġa, örgilimen 

lillasi, 

Men bu yerdin ketkende, 

çorgilimen lillasi. 

 

 

Qatar-qatar urnila örgilimen lillasi, 

Yârimġa salam deñla, çorgilimen 

lillasi. 

Közüm toysa toyġandu, örgilimen 

lillasi, 

Köñlüm toymidi yarġa, çorgilimen  

lillasi. 

  

 

 DÖNERĠM ALLAHIM 

Güller açılır bağda, sevinirim 

Allah‟ım, 

Muradına erdiğinde, dönerim 

Allah‟ım. 

Kadrimi bilen sevgiliye, sevinirim 

Allah‟ım, 

Ben bu yerden gittiğimde, dönerim 

Allah‟ım. 

  

 

Sıra-sıra turnalar, sevinirim 

Allahım, 

Yârime selam söyleyin, dönerim 

Allahım. 

Gözüm doysa doyar, sevinirim 

Allahım, 

Gönlüm doymadı sevgiliye, 

dönerim Allah‟ım. 
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(s.128) SEYLE NAHĠġĠ 

Qizarip tenge siġmasmen, 

Nigar körsem camaliñni. 

Cahan ehlige bermesmen 

Séniñdek core xanimni. 

 

Oynayli dostlar, küleyli dostlar, 

Yarniñ béġida sayrayli dostlar. 

 

 

YéĢil mexmeldur çadiriñiz, 

Ésimdin ketmes xatiriñiz. 

Aldiñizda bolsam çakiriñiz, 

Qamçam tegsun çaç baġrimge. 

 

Oynayli dostlar, kuleyli dostlar, 

Yarniñ béġida sayrayli dostlar. 

 

ġENLĠK ġARKISI 

Kızarıp bedene sığmam, 

Sevgili görsem yüzünü. 

Cihan ehline vermem, 

Senin gibi yoldaĢ hanımı. 

 

Oynayalım dostlar, gülelim 

dostlar, 

Yarin bağında ötelim dostlar. 

 

YeĢil kadifedir çadırınız, 

Aklımdan çıkmaz hatıranız. 

Önünüzde olsam köleniz, 

Kamçım değsin saç bağrıma. 

 

Oynayalım dostlar, gülelim 

dostlar, 

Yarin bağında ötelim dostlar. 
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 (s.130) SEYLE NAHĠġĠ (2) 

Poyizimniñ pervazi, 

Aman dostlar, aman yar. 

Güldürleydu avazi, 

Aman yar. 

 

At topside oynaydu, 

Aman dostlar, aman yar. 

 Baturlarniñ servazi, 

Aman yar. 

 

ġENLĠK ġARKISI (2) 

Trenimin hızı, 

Aman dostlar, aman yar. 

Gürülder avazı, 

Aman yar. 

 

At üstünde oynar, 

Aman dostlar, aman yar. 

Kahramanların askeri, 

Aman yar. 
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(s.131) SEYLE NAHĠġĠ (3) 

Kördüñlarmu Ģu yarni, 

Oynayli dostlar, 

BaĢtin ayiġi güldür, 

Küleyli dostlar. 

 

Cennet béġida ösken, 

Oynayli, dostlar, 

Levliri qizil güldür, 

Küleyli, dostlar. 

 

ġENLĠK ġARKISI (3) 

Gördünüz mü o yâri, 

Oynayalım dostlar.  

BaĢtan ayağa güldür, 

Gülelim dostlar. 

 

Cennet bağında yetiĢen, 

Oynayalım dostlar. 

Dudakları kızıl güldür, 

Gülelim dostlar. 
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(s.134) QEġQER SENĠMĠ (1) 

YaxĢini yar demdu kiĢi, 

Yamanni yar demdu kiĢi. 

YaxĢi yar yanda turup, 

Yamanni xalamdu kiĢi. 

 

Men yiraqtin yarni kördum, 

Yar méni kördimikin. 

Yürigimge ot tutaĢti, 

Yar uni bildimikin. 

 

 

KAġKAR GÜZELĠ (1) 

Ġyiye yâr der mi kiĢi, 

Kötüye yȃr der mi kiĢi. 

Ġyi yârı bir kenara koyup, 

Kötüyü ister mi kiĢi. 

 

Ben uzaktan yâri gördüm, 

Yâr beni gördü mü ki. 

Yüreğime ateĢ düĢtü, 

Yâr onu bildi mi ki. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 



77 

 

(s.136) QEġQER SENĠMĠ (2) 

Çillañ toxam, çillañ toxam 

Yârim oyġansun. 

Muqamni tovlap, sazni çalay 

Çoçup oyġansun. 

 

Bir qutida unçe-marcan 

Özeñde tursun. 

Ġkki qarap bir süyginim 

Köñlüñde tursun. 

 

KAġKAR GÜZELĠ (2) 

Öt horozum öt horozum, 

Yârim uyansın. 

ġarkıyı söyleyip, sazını çalayım, 

Korkarak uyansın. 

 

Bir kutuda inci mercan, 

Kendinde dursun. 

Ġki bakıp bir sevdiğim, 

Gönlünde dursun. 
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(s.137) QEġQER SENĠMĠ (3) 

Tal uçi talġa tégemdu, 

Tal uçi taldin yiraq. 

Meylimiz sizge çüĢüptü, 

Oyiñiz andin yiraq. 

 

Oy yiraqi bolsa bolsun, 

Köñül yiraqi bolmisun. 

Ġkkimizniñ arisida 

Vede yalġan bolmisun. 

 

KAġKAR GÜZELĠ (3) 

Dal ucu dala değer mi? 

Dal ucu daldan uzak. 

Meylimiz size düĢmüĢ, 

DüĢünceniz ondan uzak. 

 

DüĢünce uzak olursa olsun, 

Gönül uzaklığı olmasın. 

Ġkimizin arasında, 

Söz yalan olmasın. 
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(s.138) QEġQER SENĠMĠ (4) 

Aq almini saqlidim, 

Yâri yar, örgilimen. 

Qizil almini saqlidim, 

Yâri yar, örgilimen. 

 

Méniñ almamġa tegmeñlar, 

Yâri yar, örgilimen. 

Men yârimġa saqlidim, 

Yâri yar, örgilimen. 

 

 

KAġKAR GÜZELĠ (4) 

Beyaz elmayı sakladım, 

Yȃr yâr, dönerim. 

Kızıl elmayı sakladım, 

Yâr yȃr, dönerim. 

 

Benim elmama dokunmayın, 

Yâr yâr, dönerim. 

Ben yârime sakladım, 

Yâr yâr, dönerim. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



80 

 

(s.140) QEġQER SENĠMĠ (5) 

Éçilip qaptu, 

Baġniñ gülliri. 

Oynaydiken örgilimen, 

QeĢqer balliri. 

 

Milli neġme sazimiz, 

Köñül açar bégimiz. 

Ketti bizdin qaratun, 

Emdi oynar çéġimiz. 

 

KAġKAR GÜZELĠ (5) 

AçılmıĢ, 

Bağın gülleri. 

Oynarken dönerim, 

KaĢkar balları. 

 

Milli nağme sazımız, 

Gönül açar bağımız. 

Gitti bizden kara gece, 

ġimdi oynar çağımız. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

“UYGUR HELQ NAXġĠLĠRĠ” ADLI ESERĠN TEMATĠK SÖZ VARLIĞI 

ĠNCELEMESĠ 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı kitaptaki altmıĢ Ģarkının tematik söz varlığı 

incelenmiĢtir. Bu çalıĢmada özellikle Ģarkılarda ahenk unsurlarını oluĢturan isim ve 

fiil soylu sözcükler, evren, zaman, bitkiler, insan, maddi ve manevi kültür ögeleri ile 

söz bilgisi içerisinde yer alan sözler tespit edilmiĢtir. 

1. EVREN-ZAMAN 

Ġnsanlar için zaman olayların oluĢ sıralamasıdır. Evren açısından zaman ise 

bir ölçü birimidir. Belirli bir hızla yapılan hareketin süresiyle ölçülür. ÇalıĢmada 

evren-zaman baĢlığı altında; dünya, hava olayları, gökyüzü ve yeryüzü ile ilgili 

unsurların tespiti yapılmıĢtır. 

1.1.  DÜNYA, HAVA OLAYLARI, GÖKYÜZÜ, ZAMAN 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde dünya, hava olayları, gökyüzü, zaman 

anlamına sahip yirmi sekiz söz belirlenmiĢtir.  

aptap: GüneĢ. 

asman: Gök. 

axĢam: AkĢam. 

aydek: Ay gibi.  

bir kün: Bir gün. 

bulut: Bulut. 

cahan: Cihan, dünya. 

çaġ: Çağ, zaman, devir. 

Çolpan:  Zühre yıldızı, çoban yıldızı. 

dem: Lahza, an, esna. 

devr: Devir, çağ, zaman. 
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emdi: ġimdi. 

etiyaz: Ġlkbahar. 

hazirqi: ġimdiki. 

kéçe: Gece. 

kéleçek: Gelecek. 

kelgüside: Gelecekte. 

kéyin: Sonra. 

kéyinki: Sonraki. 

kündüz: Gündüz. 

nim: Yarım, buçuk. 

ötmüĢ: GeçmiĢ. 

peyt: Fırsat, vakit. 

Ģamal: Rüzgâr, yel. 

qaçan: Ne zaman. 

qaçanġiçe: Ne zamana kadar. 

tañ: Tan, sabah, Ģafak vakti. 

tarixi: Tarihi. 

turmuĢ: Hayat, ömür. 

vaqt: Vakit, zaman. 

visal: Vuslat, visal. 

xatire: Hatıra. 

yil: Yıl. 

yilliq: Yıllık. 

zimistan: KıĢ. 

1.2. YERYÜZÜ ĠLE ĠLGĠLĠ UNSURLAR  

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde dokuz tane yeryüzü ile ilgili unsur tespit 

edilmiĢtir. 

alem: Dünya, cihan. 

bulaq: Kaynak, memba, pınar. 

derya: Nehir. 

östeñ: Kanal. 
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quduq: Kuyu. 

say: Nehir, dere, çay. 

sehra: Step, bozkır. 

taġ: Dağ. 

tupraq (topa): Toprak, toz. 

2. BĠTKĠLER 

 Bitkiler ile ilgili sözlerin Doğu Türkistan topraklarında yetiĢtirilen ve aynı 

zamanda kültürel açıdan önem arz eden bitki türleri olduğu tespit edilmiĢtir. Bitkiler; 

çiçekler, ağaçlar, meyve-sebze, bitki çeĢitleri ve bitkilerle ilgili diğer unsurlar gibi 

dört alt baĢlık altında ele alınmıĢtır. 

     2.1. ÇĠÇEKLER 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde yedi tane çiçek ile ilgili unsur tespit 

edilmiĢtir. 

çimengül: Bir çiçek adı. 

ġunçe: Gonca. 

gül: Gül, çiçek. 

gülbaġ: Çiçek bahçesi. 

güllük: Çiçekli. 

gülzar: Gül bahçesi. 

heĢqipiçek: Gündüzsefası, kahkaha çiçeği, çit sarmaĢığı. 

      2.2. AĞAÇLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde yedi tane ağaç ile ilgili unsur tespit 

edilmiĢtir. 

badam: Badem ağacı 

derex: Ağaç. 

qariyaġaç: Karağaç, karaağaç. 

süget: Söğüt. 
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tal: Söğüt. 

térek: Kavak ağacı. 

yağaç: Ağaç. 

       2.3. MEYVE-SEBZE 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde meyve-sebze ile ilgili toplamda on iki tane 

söz tespit edilmiĢtir. 

alma: Elma. 

cineste: ViĢne. 

cuseylik: YeĢillik.  

çilge: Önce olgunlaĢan bir kavun türü. 

kök: YeĢillik. 

qendek: ġekerli kayısı kakı. 

qorak: Mısır. 

maĢ: Fasulye. 

reyhan: Fesleğen, bazilik. 

Ģaptul: ġeftali. 

toġaç: Meyve. 

turup: Turp. 

2.4. BĠTKĠ ÇEġĠTLERĠ VE BĠTKĠLERLE ĠLGĠLĠ DĠĞER UNSURLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde bitki çeĢitleri ve bitkilerle ilgili on üç tane 

söz tespit edilmiĢtir. 

al: Kuru karanfil. 

an: Mercan. 

baġçe: Bahçe, bostan. 

baraqsanliq: Bitkilerin gür olma hali. 

cirim: Fidan. 

ġunçe: Gonca. 

güllenduruĢ: Çiçeklendirmek. 



85 

 

kévezlik: Pamuk tarlası. 

marcan: Mercan 

osma: Suyu kaĢa sürülen bir tür bitki. 

porek: Konca, gonca. 

saman: Saman. 

yopurmak: yaprak. 

3. HAYVANLAR 

Uygur Türklerinde geleneksel hayvancılık, göçebe bir özelliğe sahiptir. Doğu 

Türkistan bölgesinin örf ve adetleri  doğrudan doğruya hayvancılık sınırları 

içerisinde geliĢmiĢtir. Eski Uygurlarda da hayvan motifleriyle sıklıkla 

karĢılaĢılmıĢtır. ÇalıĢmada da toplamda sekiz tane hayvan türü tespit edilmiĢtir. 

at: At.  

béliq: Balık 

bulbul: Bülbül. 

kakkuk: Guguk. 

kiyik: Geyik. 

laçin: Doğan, Ģahin. 

qurġuy: Aladoğan. 

toĢqan: TavĢan. 

    4. ĠNSAN 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde insan kavramı; insan vücudu, duyular ve 

duyularla ilgili kavramlar, yaĢam, ölüm, yaĢamın çağları, canlılarla ilgili genel 

kavramlar,  evlilik, aile, akraba gibi alt baĢlıklarda incelenmiĢtir. 

        4.1. ĠNSAN VÜCUDU 

En eski dillerde dahi insanın kendi varlığını meydana getiren uzuvların 

adlandırmasını yaptığı bilinmektedir. Varlığını gösteren bu parçaların 
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adlandırmasında çekirdek Ģekilleri ortaya koyduğu ve diğer bilgileri de kendi varlığı 

üzerinden adlandırdığı görülmüĢtür. Bu durum, insanın varlığı ile dünyayı 

adlandırmasından dolayıdır. Ġnsan, kendi varlığı ve varlığını oluĢturan bu parçaların 

benzer Ģekillerini görmesiyle, doğadaki unsurları anlamlandırmıĢ ve insan-dıĢ dünya 

(tabiat) iliĢkisini dil ile gerçekleĢtirmiĢtir. Bu iliĢki çerçevesinde insanın kendi 

vücudu ile ilgili söz varlığının önemi daha da iyi anlaĢılmıĢ olacaktır. Ayrıca yeni 

edinilen bilgilerin ortaya çıkması ile insanın bazı anlamlandırmaları, kendi varlığını 

oluĢturan unsurlara yeni anlamlar ekleyerek teĢkil etmesi, semantik zenginliğin hangi 

kaynak temelinde oluĢtuğunu da daha açık Ģekilde ortaya koyacaktır. Dikkat çekici 

olan bir baĢka nokta ise, insanın diğer adlandırmaları oluĢturmasının temelinde insan 

vücudunu ifade eden sözlerin genellikle çekirdek söz olarak kullanılmasıdır 

(ÖzĢahin, 2011: 196). ÇalıĢmada bu bağlamda insan vücudu ile ilgili on sekiz söz 

tespiti yapılmıĢtır. 

 

ayaġ: Ayak. 

baġir (béġir): Ciger, yürek, bağır. 

barmaq: Parmak. 

baĢ: BaĢ. 

boy: Gövde, vücut. 

boyluq: Boylu. 

boyun: Boyun. 

çiray: Yüz, sima, çehre, surat. 

éġiz: Ağız. 

kol: El. 

köz: Göz. 

lev (lep): Dudak. 

put: Bacak-ayak. 

qarin: Karın. 

qelp: Kalp, yürek. 

qol: El. 

ten: Beden. 

tüsi: Renk, sima, görünüm, görüntü.  
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    4.2. DUYULAR VE DUYULARLA ĠLGĠLĠ KAVRAMLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde toplamda on dokuz tane duyular ve duyular 

ile ilgili kavramlar tespit edilmiĢtir.  

añlañmaq: Duyulmak, iĢitilmek. 

baqmaq: Bakmak. 

güldür: Gürültü. 

körünmek: Görünmek. 

marimaq: Gizlice bakmak. 

qattiq: Katı sert. 

qélin: Kalın. 

rena: Güzel, hoĢ, parlak. 

ritim: Ezgi ve uyumla birlikte müziği oluĢturan bir öge olarak vurgu, uzunluk 

ya da seslerin, durakların düzenli bir biçimde yinelenmesinden doğan düzen. 

roĢen: Açık, parlak. 

sada: Ses, yankı. 

sayrimaq: Ötmek. 

saz: Saz, ahenk. 

Ģamal: Rüzgar, yel. 

Ģildirlimaq: Çınlamak, tınlamak, Ģangırdamak, Ģingırdamak. 

Ģildir: HıĢırdatmak, hıĢıldamak, fıĢırdamak. 

tatliq: Tatlı. 

tegmek: Değmek, dokunmak. 

tüz: Düz. 

   4.3. YAġAM, ÖLÜM, YAġAMIN ÇAĞLARI, CANLILARLA ĠLGĠLĠ GENEL 

KAVRAMLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde on iki tane yaĢam, ölüm, yaĢamın çağları, 

canlılarla ilgili genel kavram tespit edilmiĢtir. 

adam: Adam, insan, kiĢi. 

ayal: Kadın, hanım, bayan, karı. 



88 

 

bala: Çocuk.  

can: Can. 

canliq: Canlı. 

devr: Devir, çağ, zaman. 

hayat: Hayat. 

kiĢi: Adam. 

oġul-qizlar: Oğlan-kızlar. 

ölmek: Ölmek. 

turmuĢ: Hayat, ömür. 

xanim: Hanım. 

  4.4. EVLĠLĠK, AĠLE, AKRABA 

 Türk dilinin söz varlığında akrabalık ve aile adlandırmalarının oranı oldukça 

yüksektir. Birçok dilde akrabalık ve aile adlandırmaları bir niteleyici ya da farklı bir 

söze ihtiyaç duyarken, Türkçe için bu durum geçerli değildir. Türkçede tek söz ile 

baĢka bir ifadeye gerek kalmadan aile ve akraba adları müstakil olarak kendine 

karĢılık bulmuĢtur. ÇalıĢmada toplamda on bir tane evlilik, aile, akraba ile ilgili söz 

tespiti yapılmıĢtır. 

 

aça: Abla.  

aka: Ağabey. 

ana: Ana, anne. 

ata: Ata, baba. 

ayal: Kadın, hanım, bayan, karı. 

ayim: 1.Abla. 2. Hanım, abla. 

bala: Çocuk. 

dada: Baba. 

qérindaĢ: KardeĢ. 

qoĢkézek: Çift, ikiz. 

xénim: Hanım. 
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5. MADDĠ KÜLTÜR 

Maddi kültür; insanların duygu ve düĢüncelerini maddede yoğunlaĢtırıp; 

dönemin ihtiyaçları doğrultusunda ürün ortaya çıkarmalarıdır. YaĢadığımız dünyanın 

bir parçası ve insan beyninin ürettiği ürün bir baĢka deyiĢle obje, kültür vasıtasıyla 

ortaya çıktığı için onu ortaya çıkaranların beyinlerinde yer alan bir kalıptır ve bu obje 

tıpkı bir çini tabak ya da tahta kaĢık gibi onu oluĢturanın amacını ve niyetini kapsar. 

Maddi kültür genel olarak, objenin kendisi ortaya çıkıĢ süreci ve onu ortaya çıkaran 

halk olmak üzere üç açıdan değerlendirilir. (SarıtaĢ, 2015:1122). “Uygur Xelq 

NaxĢileri” adlı eserde de maddi kültür ögelerinin Ģarkılara nasıl yansıdığı tespit 

edilerek on bir ayrı baĢlık altında bu sözler belirtilmiĢtir. 

 

  5.1. GĠYĠMLER, SÜS, TAKI 

 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde giyim, süs, takı ile ilgili yedi adet söz tespit 

edilmiĢtir. 

çekmen: Asya modası bir tür kıĢlık pamuklu palto ve bu palto için kullanılan 

pamuk kumaĢ. 

doppa: Takke. 

göher: Ġnci, halis inci. 

köynek: Gömlek. 

osma: Suyu kaĢa sürülen bir tür bitki. 

ton: Gocuk, elbise 

üzük: Yüzük. 

    5.2. EġYA, ARAÇ-GEREÇ 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde eĢya, araç-gereç kavramlarıyla ilgili on altı 

tane söz tespit edilmiĢtir. 

çapay: Orak. 
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çekmen: Asya modası bir tür kıĢlık pamuklu palto ve bu palto için kullanılan 

pamuk kumaĢ. 

eger: Eğer. 

kiĢen: Zincir. 

mele: Ġğne. 

mepe: Kapalı at arabası. 

ozuq: Yemek, erzak, yem. 

qamçam: Kamçı. 

qazan: Kazan. 

qéziĢ: Kazma. 

palta: Balta. 

saz: Saz. 

Ģuta (Ģota): Merdiven, iskele. 

téléfun: Telefon. 

ton: Gocuk, elbise. 

yaġliq: BaĢ örtüsü. 

   5.3. TĠCARET, MAL-MÜLK VE SAHĠPLĠKLE ĠLGĠLĠ SÖZLER 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı altı tane ticaret, mal-mülk ve sahiplikle ilgili 

sözler tespit edilmĢtir. 

daçen: Madeni para. 

bay: Zengin. 

bibaha: Paha biçilmez: çok değerli. 

ige: Ġye, sahip. 

iqtisadiy: Ġktisadi. 

miras: Miras. 

    5.4. ULAġIM, YOLCULUK 

“Uygur Xelq NaxĢileri” ulaĢım ve yolculuk ile ilgili altı tane söz tespit 

edilmiĢtir. 
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ara: Ara, fasıla, iki Ģey arasında bulunan yer. 

ġérip: 1.Seyyah, gezmen. 2. Gurbet 

hemrax: Yol arkadaĢı. 

mepe: Kapalı at arabası. 

yol: Yol. 

yolçi: Yolcu. 

      5.5. SANAT 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde on altı tane sanat ile ilgili söz tespit 

edilmiĢtir. 

bediiy: Bedii, estetik. 

béyit: Beyit. 

edibiyat: Edebiyat. 

ġezel: Türkü 

lérik: Lirik. 

muqam: Motif, hava, melodi. 

muzika: Müzik. 

muziqa: Müzik. 

neġme: Müzik. 

neqirat: Nakarat. 

nota: Nota. 

ritim: Ezgi ve uyumla birlikte müziği oluĢturan bir öge olarak vurgu, uzunluk 

ya da seslerin, durakların düzenli bir biçimde yinelenmesinden doğan düzen. 

senet: Sanat. 

tématik: Bir tema etrafında oluĢan. 

teñkeĢ: Akordetmek, kurmak, düzenlemek. 

ziba: Ziba, güzel, süslü, yakıĢıldı. 
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   5.6. MESLEK, UĞRAġ, Ġġ-HĠZMET 

“Uygur Xelq NaxĢileri” eserde iki tane meslek, uğraĢ, iĢ-hizmet ile ilgili söz 

tespit edilmiĢtir. 

emgekçi: Emekçi, çalıĢan. 

servaz: SavaĢçı, asker.  

    5.7. MESKEN VE MESKENLE ĠLGĠLĠ UNSURLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde sekiz tane mesken ve mesken ile ilgili söz 

tespit edilmiĢtir. 

cay: Yer, mekan, yöre, mesken, yurt. 

çédir: Çadır. 

iĢik: Kapı. 

makan:Mekan, barınak, meskun yer, durulan yer. 

mehelle: Mahalle. 

ögze: Çatı. 

ugi(uwa): Yuva. 

pencire: Pencere. 

      5.8. TARIM, BAHÇECĠLĠK 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde tarım ve bahçecilik ile ilgili beĢ tane söz 

tespit edilmiĢtir. 

baġçe: Bahçe. 

baġ: Bağ; bahçe, bostan. 

bostan: Bostan. 

étiz: Tarla, kır, ekin alanı. 

ünüm: 1.Ürün mahsul. 2.Verim. 
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     5.9. TOPLUMSAL ĠLĠġKĠLER 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde otuz tane toplumsal iliĢkilerle ilgili 

kavram tespit edilmiĢtir. 

adet: Adet, anane, töre, gelenek. 

aman: Esen, sağlam, sıhhatli. 

arman: Ülkü, gaye, arzu, istek. 

aĢiq: AĢık. 

aĢni: Sevgili. 

ata: Hediye, armağan. 

bayram: Bayram. 

béġiĢlimaq: Armağan etmek, hediye etmek. 

belgilik: Belli, tanıdık, bilinen.  

bezm (bezme): Ziyafet, Ģölen, içki meclisi. 

bigane: Yabancı. 

bille: Birlikte, beraber.  

cipleĢmek: BirleĢmek. 

cöre: ArkadaĢ, yoldaĢ. 

cümlidin: Cümleten. 

çaġ: HoĢnut, memnun. 

çaġanda: Budistlerin yeni yıl bayramı. 

çidamliq: Dayanıklı, tahammüllü. 

dap: Övünme, atıp tutma. 

düĢmen: DüĢman. 

ehl: Oturan, halk, yerli. 

eksiyetçi: Gerici. 

ezgüçi: Ezen, zulüm eden, istibdat, zalim. 

hemraxan: Yol arkadaĢı. 

hemra: YoldaĢ. 

muñdaĢ: SırdaĢ, yakın dost. 

qiyinçiliq: Zorluk, güçlük, karmaĢa. 

roxset: Ruhsat, izin. 
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Ģermende bolmaq: Utandırmak, ayıplamak, yüzünü kızartmak. 

toy: Düğün. 

    5.10. ġEHĠR 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde bir tane Ģehir adı tespit edilmiĢtir. 

QeĢqer: KaĢgar. 

     5.11. DĠL, ĠLETĠġĠM VE YAZIYLA ĠLGĠLĠ SÖZLER 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde dil, iletiĢim ve yazıyla ilgili yedi tane söz 

tespit edilmiĢtir. 

belge: Belge, iĢaret. 

gep: Söz, kelime. 

ipade: Ġfade. 

leperde: SöyleyiĢ. 

tenqit: Tenkit etmek. 

xet: Mektup 

yazmaq: Yazmak. 

6. MANEVĠ KÜLTÜR 

Ġnsan toplumlarının psiko-sosyal ihtiyaçlarını karĢılamaya yönelik olarak 

oluĢan veya oluĢturulan, genelde soyut olan (gözle görülmeyen ve elle tutulmayan) 

bir topluma özgü örf ve adet, gelenek, din, dil, ahlaki ve estetik gibi unsurlardan 

meydana gelir (Celkan, 1989: 54). “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde de menevi 

kültür ögelerinin Ģarkılara nasıl yansıdığı tespit edilerek üç baĢlık altında bu sözler 

belirtilmiĢtir. 

   6.1. DĠNLER, ĠNANÇLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde din, inançlar kategorisinde yedi söz tespit 

edilmiĢtir. 
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al: Kötü ruh. 

alla: Allah, Tanrı. 

bulaqtek: Nurlu 

cennet: Cennet 

çaġanda: Budistlerin yeni yıl bayramı. 

étiqat: Ġtikat, inanıĢ. 

xuda: Tanrı, Allah. 

 

6.2. DUYGU, DÜġÜNCE, ĠRADE BĠLDĠREN SÖZLER 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde otuz yedi tane duygu, düĢünce, irade 

bildiren söz tespit edilmiĢtir. 

alġuç: Ġyi tutan; iyi yakalayabilen kuvvetli, keski hafıza; sebatlı. 

amraq: Sevgi. 

çaġ: HoĢnut, memnun. 

çidamliq: Dayanıklı, tahammüllü. 

çoqum: Kesin, kesinlikle, kararlı olarak. 

çüĢ: DüĢ, rüya. 

dert-elem: Dert, elem, ıstırap, azap.  

dert-hesret: Dert, hasret. 

elemlik: Elemli, ıstıraplı. 

eĢeddi: Kızgın, gazaplı, öfkeli, sert, Ģiddetli, aĢırı. 

étiqat: Ġtikat, inanıĢ. 

ġemkin: Gamlı, üzüntülü, hüzünlü. 

ġezep: Gazap, hiddet, öfke. 

herkit: Hareket. 

heyran: Heyran. 

his: His, duygu. 

hissiyat: His, duygu. 

huĢ: ġuur, bilinç, akıl. 

ilham: Ġlham. 
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iĢqiy-heves: AĢklık, aĢktaĢlık. 

iĢqi: AĢk. 

keypiyat: Keyfiyet. 

köñülsizlik: Gönülsüzlük. 

muhebbet: Muhabbet, sevgi, sevme. 

muñ: Keder, hüzün, elem, üzüntüç. 

ahlar: Ahlar. 

namaqul: DüĢüncesiz, ihtiyatsız, akılsızlık. 

oy: DüĢünce, fikir, hayal. 

ölüm-matem: Ölüm-matem, yas. 

pah: Hayranlık ifade eder. 

piraq: Ayrılık. 

puĢhuq: Can sıkıntısı. 

roh: Ruh, moral. 

Ģat: Memnun, sevinçli, neĢeli. 

tañ: 1.Hayret, ĢaĢıntı. 

tova: PiĢmanlık 

xuĢxuyluq: NeĢelilik, sevinçlilik. 

6.3. DEĞERLER, DEĞER YARGILARI VE BUNLARA BAĞLI UNSURLAR 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde değerler, değer yargıları ve bunlara bağlı 

unsurlarla ilgili elli dört tane söz tespit edilmiĢtir. 

batur: Kahraman, bahadır. 

bay: Zengin. 

belgilik: Belli, tanıdık, bilinen.  

bigane: Yabancı. 

bulaqtek: Nurlu. 

camal: Güzellik, yakıĢıklılık. 

ceñgivarliq: Cengâverlik. 

eksiyetçi: Gerici. 

elemlik: Elemli, ıstıraplı. 
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eĢeddi: Kızgın, gazaplı, öfkeli, sert, Ģiddetli, aĢırı. 

ezgüçi: Ezen, zulüm eden, istibdat, zalim. 

ġemkin: Gamlı, üzüntülü, hüzünlü. 

ġérip: 1.Seyyah, gezmen. 2. Gurbet 

ġezep: Gazap, hiddet, öfke. 

heyran: Heyran. 

isyankar: Ġsyancı. 

küçlük: Güçlü. 

léven: Güzel. 

mediniy: Medeni 

méhrivan: Sevecen. 

muhebbetlik: Sevecen, sevimli. 

muñdaĢ: SırdaĢ, yakın dost. 

musapir: 1. Yabancı; baĢka yerden gelen. 2. Seyyah, gezmen, turist, yolcu. 

nadan: Cahil, bilgisiz. 

namliq: Namlı, adlı. 

nazinin: Cilveli, güzel, sevimli. 

nazuk: Nazik. 

nepret: Nefret. 

nigar: Güzel, dilber, sevgili. 

noçi (noça): 1. Yüksek, yüce. 2. Cesur, gözü pek, yürekli. 

öçmenliq: Öç güdücülük, kincilik, kindarlık. 

örgüley: Canım, ciğerim, gözümün nuru, kuzum. 

qedir-qimmet: Kadir- kıymet. 

qiyinçiliq: Zorluk, güçlük, karmaĢa. 

qollinip (qollimaq): Desteklemek, yardım etmek. 

qul: Kul, köle. 

quralli: Silahlı. 

rena: Güzel, hoĢ, parlak. 

süygü: Sevgi. 

Ģat: Memnun, sevinçli, neĢeli. 

Ģirin: ġirin, tatlı. 
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Ģorluq: Bedbaht, zavallı, talihsiz, Ģansız. 

tüzük: Sağlam, doğru, dürüst. 

ülge: Örnek, model. 

varisliq: Varis. 

xelq: Halk. 

xumar: Ġhtiras, tutku. 

xuĢtar: AĢık, tutkun, sevdalı. 

xuĢxuyluq: NeĢelilik, sevinçlilik. 

yaġliq: BaĢ örtüsü. 

yar: 1.Dost, arkadaĢ. 2. Sevgili, yar. 

yigit: Yigit.  

ziba: Ziba, güzel, süslü, yakıĢıldı. 

zulum: Zulüm. 

7. SAĞLIK 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde beĢ tane sağlık kategoriside söz tespit 

edilmiĢtir. 

aġriq: Hasta 

aġrimak: Ağrı. 

aman: Esen, sağlam, sıhhatli. 

canliq: Canlı. 

ölmek: Ölmek. 

8. UYGUR HALK NAHġĠLARI ADLI ġARKI KĠTABININ SÖZ BĠLGĠSĠ 

 8.1. ADLAR 

Canlı ve cansız varlıklara, çeĢitli somut ve soyut kavramlara ad olan kelime 

türüdür (Korkmaz, 1992: 88).   
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8.1.1. Özel Adlar  

Tek bir kiĢiyi, belirli bir varlığı veya topluluğu gösteren isimlerdir(Korkmaz, 

1992: 119). “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde on sekiz tane özel ad tespit 

edilmiĢtir. 

- Mizangül. 

-Azadixan. 

-Leyligül. 

-AyĢem. 

-Qemberxan Xénim. 

-Adargül. 

-Zarañza. 

-Çimennegül. 

- Seydem. 

-Asigül. 

-Anar Gül Bala. 

-Azade. 

-Balixan. 

-Altuncan. 

-Balixan Yarey. 

-QeĢqer. 

-Alla 

-Lilla 

 8.1.2. Sayılar 

Varlıkların miktarını, tane olarak hesabını bildiren kelimelerdir. (Korkmaz, 

1992: 127).  “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde sayılar kategorisinde beĢ tane söz 

tespit edilmiĢtir. 

- Bir dane:  Bir tane. 

- Miñ dane: Bin tane. 

- Onbeş yaĢta: On beĢ yaĢında. 

- İkki qarap bir sürginim: Ġki bakıp bir sevdiğim. 
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- Yigirme beşser daçen: Yirmi beĢer daçen. 

   8.1.3. Renkler 

Renk gösteren kelimelere verilen genel terimlerdir. “Uygur Xelq NaxĢileri” 

adlı eserde renkler kategorisinde on tane söz tespit edilmiĢtir. 

aq: Ak, beyaz. 

güllük: Çiçekli 2. Alacalı bulacalı; renkli; desenli. 

külreñ: Külrengi, gri, boz, kır. 

kök: Gök, mavi. 

qara: Kara, siyah. 

qaraymaq: Kararmak. 

qip-qizil: Kıpkırmızı. 

qizil: Kızıl, kırmızı. 

sériq: Sarı 

yéĢil: YeĢil. 

8.2.  EYLEMLER 

Bir kılıĢı, bir oluĢu veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumuz Ģekillere 

girebilen kelimelerdir (Korkmaz, 1992: 62). “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde 

eylemler baĢlığı altında yüz kırk sekiz tane söz tespit edilmiĢtir. 

aç-: Açmak. 

ada-: Yerine getirmek; gerçekleĢtirmek; bitirmek. 

al-: Almak.  

almaĢtur-: DeğiĢtirmek. 

almaĢ-: NöbetleĢmek, değiĢmek. 

aq-: Akmak, sızmak. 

ataĢ: Adlandırmak. 

at-: Fırlatmak, ateĢ açmak, bırakmak, vurmak.  

aylan-: DolaĢmak, dönmek, gezmek, seyretmek. 

ayni-: 1. Vazgeçmek. 2. OlgunlaĢmak. 3. Bulanmak. 

ayril-: Ayrılmak. 
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baq-: Bakmak, beslemek, itibar etmek, hizmetini görmek. 

bar-:Gitmek. 

béġiĢli-: Armağan etmek, hediye etmek. 

béqivalsañçu: Bakıvermek. 

ber-: Vermek. 

bil-: Bilmek. 

bildür-: Bildirmek. 

bol-: Olmak. 

bölüĢ: Bölmek. 

canlandur-: Canlandırmak. 

ciġildi-: Titremek.  

cipleĢ-: BirleĢmek. 

çaç-: Saçmak, serpmek.  

çakir-: Çağırmak. 

çal-: I.KarıĢtırmak. II. Ayak dayamak, ayakla vurmak. III. Çalmak: müzik 

aletini çalmak. 

çap-: I.KoĢmak. II. ÇiftleĢmek. III. Kazmak, açmak. 

çaptur-: I.KoĢturmak.II. ÇiftleĢtirmek. III. Kazdırmak, oydurmak, açtırmak. 

çéçil-: Açılmak.  

çek-: Çekmek 

çiq-: Çıkmak. 

çüĢ-: Ġnmek, düĢmek 

dem: Dinlenme 

de-: Demek, söylemek. 

éçil-: Açılmak. 

éçin-: Acınmak. 

eks et-: Yansımak. 

éq-: Akmak. 

et-: Etmek, kılmak, yapmak.  

evet-: Göndermek. 

eyle-: Etmek, kılmak, yapmak, iĢlemek. 

éytmaq: Söylemek, demek. 



102 

 

gevdilendür-: Cisimlendirmek, canlandırmak. 

güllenduruĢ: Çiçeklendirmek. 

iĢli-: ĠĢlemek, çalıĢmak. 

kel-: Gelmek. 

keltürüĢ: Getirmek. 

késivet-: Kesivermek. 

ket-: Gitmek. 

key-: Giymek. 

köç-: TaĢınmak, göç etmek. 

köy-: Yanmak. 

kör-: Görmek. 

körün-: Görünmek. 

körüĢ-: GörüĢmek. 

küldür-: Güldürmek. 

mañ-:Yürümek, gitmek 

mari-: Gizlice bakmak. 

millileĢtür-: MillileĢtirmek.  

min-: Binmek. 

öl-: Ölmek.  

oltur-: Oturmak.  

oqu-: Okumak. 

oruval-: Sarmak, çevirmek, kuĢatmak. 

ötmüĢ: GeçmiĢ. 

oxĢi-: Benzemek. 

oyġan-: Uyanmak. 

oyni-: Oynamak 

öl-: Ölmek. 

ös-: Büyümek. 

qaç-: Kaçmak. 

qal-: Kalmak. 

qan-: Kanmak. 

qapli-: Kaplamak, örtmek, kapatmak. 
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qaray-: Kararmak. 

qari-: 1. Bakmak. 2. Utanmak. 

qiçqir-: Çağırmak, davet etmek. 

qil-: Yapmak, etmek, kılmak. 

qis-: Kısmak, sıkmak. 

qizar-: Kızarmak, utanmak. 

qolli-: Desteklemek, yardım etmek.  

qon-: Konmak.  

qop-: Kalkmak. 

qorq-: Korkmak. 

qoĢ-: KoĢmak. 

qoy-: Koymak, bırakmak. 

quy-: Dökmek, akıtmak, boĢaltmak. 

sal-: Koymak, yerleĢtirmek, çıkarmak.  

saqli-: Saklamak. 

sat-: Satmak.  

sayri-: Ötmek. 

séġin-: Özlemek. 

soru-: Sormak, istemek. 

sun-: Kırılmak, parçalanmak. 

süy-: Sevmek. 

Ģekillendür-: Biçimlendirmek, Ģekle sokmak. 

Ģermende bol-: Utandırmak, ayıplamak, yüzünü kızartmak. 

Ģildirli-: Çınlamak, tınlamak, Ģangırdamak, Ģingırdamak. 

Ģildir: HıĢırdatmak, hıĢıldamak, fıĢırdamak. 

tallan-: Seçilmek, ayıklanmak. 

tap-: Bulmak. 

taq-: Takmak. 

tarqal-: Dağılmak, yayılmak. 

tart-: Çekmek. 

teg-: Değmek, dokunmak. 

tekrarli-: Tekrarlamak. 
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tekĢür-: Ġncelemek. 

telpünüĢ: 1. Ellerini sallama 2. Çırpınma.  

teñkeĢ: Akordetmek, kurmak, düzenlemek.. 

tér-: 1. Ekmek, ekim yapmak, ekin iĢi. 2. Toplamak, bir araya getirmek. 

téri-: Ekmek, tohum ekmek. 

tol-: Dolmak. 

toplaĢ: Toplamak. 

tovla-: Bağırmak, seslenmek. 

toy-: Doymak  

tökül-: Dökülmek. 

tuġdur-: Doğurtmak. 

tuġul-: Doğulmak, doğmak. 

tur-: Durmak. 

tutaĢ-: Yanmak, ateĢ almak. 

tut-: Tutmak 

tüget-: Tükenmek, bitmek. 

uçri-: Uğramak, maruz kalmak. 

uç-: Uçmak. 

untu-: Unutmak 

ur-: Vurmak 

uyġunlaĢtur-: UygunlaĢtırmak, uygun hale getirmek. 

üget-: Öğretmek. 

üz-: 1.Koparmak, kesmek. 2.Yüzmek. 

xarlan-: Hor görülmek 

yan-: 1. Yanmak. 2. Dönmek, geri dönmek. 

yaraĢ-: 1. BarıĢmak. 2.YakıĢmak, güzel, uygun, makbul. 

yarat-: 1. Yaratmak, meydana getirmek. 

yaritil-: Yaratılmak. 

yasi-: Yapmak, onarmak. 

yaĢi-: YaĢamak. 

yat-: Yatmak. 

yay-: Yaymak, sermek. 
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yaz-: 1. Yazmak. 

yaz-: 2. Yaymak, sermek. 

yekunle-: Toplanmak. 

yeñ-: Yenmek. 

yet-: 1. Varmak, yetiĢmek. 2. Yetmek, kafi, yeterli. 

yit: Yitmek, kaybolmak. 

yopur-: 2. Kapamak, gizlemek, saklamak. 

yut-: Yutmak. 

yür-: Yürümek. 

zérikiĢ: Usanma, bıkma, sıkılma. 

8.3. SIFATLAR 

Ġsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeĢitli yönlerden bildiren, 

sınırlayan kelime türüdür (Korkmaz, 1992: 132).  “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde 

sıfatlarla ilgili seksen sekiz tane söz tespit edilmiĢtir. 

ança-munçe: Biraz, çok değil. 

ançe: Çok, birçok, o kadar. 

ayni: Aynı. 

azade: Temiz, düzgün, derli toplu, geniĢ, sakin. 

bek: Pek. 

bekmu: Çok, pek, gayet. 

bille: Birlikte, beraber.  

birgine: Sadece bir, tek bir. 

bivaste: Vasıtasız, doğrudan doğruya. 

boyiçe: Boyunca. 

boyida: Boyunda, kenarında, kıyısında. 

camal: Güzellik, yakıĢıklılık. 

cimi: Bütün, hep. 

cuseylik: YeĢillik. 

çaçma: Taneli.  

Çolpandek: Yıldız gibi. 

çoñqur: Derin. 
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çor: Çamurdan yapılmıĢ düdük. 

ene (ana): ĠĢte. 

eyne: Aynı. 

gevde: Gövde, vücut. 

ġol: 1. Ağaç gövdesi 2. Sap; sürüngen sap 3. Omuz 4. Belkemiği 

haman: Hemen: hemen hemen. 

hemimiz: Hepimiz. 

intayin: Gayet, çok, pek. 

ketken: Pek, çok, aĢırı. 

kök: YeĢillik. 

köp: Çok. 

köpçilik: Çoğunluk. 

köprek:Birçok. 

köygen: YanmıĢ. 

küçlük: Güçlü 

mexmel: Kadife. 

meydem: Ufak tefek. 

meyli: Olsun, olur, peki, kabul hoĢ. 

mol: Bol, çok.  

munasivetlik: Alakalı, ilgili, iliĢkisi olan. 

munçe: Kadar, Ģu kadar. 

munu: ĠĢte bu. 

nahayiti: Pek, aĢırı. 

nim: Yarım, buçuk. 

qaĢqa: Benek, pul. 

qatar-qatar: Sıra-sıra. 

qatar-qatar: Sıra-sıra. 

qatmu-qat: Üst üste. 

qatmu-qat: Üst üste. 

qattiq: Katı sert. 

qayta: Tekrar, yine. 

qeder: Kadar. 
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qélin: Kalın. 

qepez: Kafes. 

qip-qizil: Kıpkırmızı. 

qisqa: Kısa 

qizar-: Kızarmak, utanmak. 

quduq: Kuyu 

side (séde): Karaağaç. 

Ģéġil: Kırma taĢ, çakıllı kum. 

Ģirin: ġirin, tatlı. 

Ģunçe: O kadar, Ģu kadar. 

tal: 1. Söğüt ağacı. 2. Tane, adet. 

tallanma: Seçmeli. 

tal-talla: Asma-asma  

tal-talla: Asma-asma. 

tar: 1. Tel, kiriĢ. 

tar: Dar. 

tatliq: Tatlı. 

taza: 1. Temiz. 2. Çok, pek, gayet, Ģiddetle, hızlı, kuvvetli, sağlam, zinde. 

téximu: Daha da. 

tola: Çok. 

tolġan: DolmuĢ, dolu olmuĢ. 

tolun: Dolun, dolu. 

toluq: Dolu, tam tüm.  

tom: Kalın, tıknaz.  

toz: Toz, duman 

tozuġan: DağılmıĢ 

tutam: Avuç, yığın, miktar. 

tügetmek: Tükenmek, bitmek. 

tüz: Düz. 

uç: Uç. 

xéli: Çok, epey. 

xemek: Tane bağlamıĢ yumurtalık; ham olmamıĢ yeĢil. 
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xendek: Hendek 

xilmu-xil: ÇeĢit-çeĢit. 

yar: Uçurumlu kıyı, kaya, kayalık. 

yéqin: Yakın. 

yiraq: Uzak. 

zide: Ezik, bozukluk, hasar, zedelenmiĢ. 

zulmet: Karanlık. 

8.4. ZARFLAR 

Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön gibi çeĢitli bakımlardan 

etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime türüdür (Korkmaz, 

1992: 178). “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde yirmi tane zarf kategorisinde söz 

tespit edilmiĢtir. 

alġa: Ġleri. 

ara: Ara, fasıla, iki Ģey arasında bulunan yer. 

arqa: Arka. 

arqiliq: Üzerinden, vasıtası ile aracılığı ile. 

béri: Beri, bu yana. 

boyiçe: Boyunca. 

boyida: Boyunda, kenarında, kıyısında. 

buyan: Bu yana, beri. 

içide: Ġçinde. 

kéyinki: Sonraki. 

koça: Cadde, sokak. 

mehelle: Mahalle. 

nege: Nereye. 

qayandin: Nereden. 

taĢni: DıĢarı. 

taĢqa: DıĢarıya. 

toġrisida: Üzerinde. 

uyan: O taraf. 
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üst: Üst. 

yanmaq: Dönmek, geri dönmek. 

8.5. ZAMĠRLER  

Ġsimlerin yerini tutan isim soylu kelime türüdür. (Korkmaz, 1992: 178).  Bu 

bölümde zamirler; kiĢi, iĢaret, dönüĢlülük zamirleri olarak incelenmiĢtir.  

8.5.1.  KiĢi Zamirleri 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde doksan üç dizede kiĢi zamirinin geçtiği 

tespit edilmiĢtir. 

-Arzumizġa qanduq biz. 

- XuĢtarmen saña amriġim yârim digeysen. 

- Sendek qizil gül her cayda bolmas. 

- Her cayda bolsa séniñçe bolmas. 

- Sen sorima, men éytmay. 

- Mert yigit bolsañ eger sen. 

- XuĢtarmen sañayarim digeysen. 

-Séniñdek nazinin yarġa.  

- Méniñdek qulliriñ bolsun. 

- Séni deymu, séni deymu yarey, qadir mevlan. 

- Séni körmey ölermenmu. 

- Séni körmey ölüp ketsem. 

- Men béġiñġa kirmeymen yarey, qadir mevlan. 

- Uni her cayda ġérip. 

- Sen musapir biz ġérip. 

- Sendek bir mulahimni.  

- Öze meniñ süygini qendek. 

- Oynaymen séniñ bilen. 

- Men atamdin ayrilip. 

- Méni baqqan anam bolsa. 
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- Sen anamni seġinġaç. 

- Men ġérip musapirniñ, adar gül. 

-Bizniñ yarla oquçi. 

- Saña köydüm balañza. 

- Köydüm men sizge. 

- Menyarimġa xet evettim. 

- Menmu çiqtim arqisidin. 

- Sen méniñ xéridarim. 

- Men qepezge ügettim. 

- Senmu anarniñ danisidek. 

- Menmu anarniñ danisidek. 

- Tom yumulaqqa men amraq. 

- Cénim yumulaqqa men amraq. 

- Séni didim ah, séni didim ah. 

- Séni izlep tapalmidim, emdi taptim ah. 

- Séni izlep tapalmidim, emdi taptim ah. 

- Bizniñ baġlar cuseylik. 

- Sen qarimisañ yarim. 

- Maña birsi peyleglik. 

- Bizniñ mele Ģañ mele. 

- Sen u yerde oynisañ. 

-Séni körgenler dep keldi. 

- Sen u yerde oynisañ. 

- Bizmu oyniġaç turduq. 

- Biz ikimiz dost bolili. 

- Mendin unçe qaçmisila. 

-Méni béqivalsañçu aça. 

- Yarimméni küldürme. 

-Méni béqivalsañçu aça. 

- Men étimni salmayttim. 

-Aġriydu méniñ meydem. 

- Séniñ aldiñda xar boldum. 
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-Sen yarimniñ derdide. 

- Yarimmen séni baĢta. 

- Sendin ayrilalmaymen. 

- Men qepezge ügettim. 

- Sundi méniñ nazuk qolum. 

- Men sorimay baralmaymen. 

- Men baray Ģu yergirek. 

- Séniñ qedriñ maña ötti. 

- Cimi alemsaña xuĢtar. 

- Séniñ xulqi camaliñdin. 

- Séniñ derdi piraqiñdin. 

- Men sériq, cénim sériq, tova. 

- Qaldi qeĢqeriñ saña. 

- Ruxsitiñ barmu maña. 

- Atam maña ep bermeydu süyginimni. 

- Xuda berse séni yarim birgün süyermen. 

- Asmanda méniñ ayim. 

- Gülzarda méniñ cayim. 

- Gül qisqan méniñyarim. 

- Senmu mendek dertmenmu. 

- Yar mendin yamanlaptu. 

- Menyârimġa namaqul. 

- Séni körmigen künde. 

- Sen özeñni çoñ tutup. 

- Séniñ iĢqi-piraqiñda. 

- Men köygen bu otlarda. 

- Sen koyup çidalamsen. 

- Men yarimni séġinsam. 

- Méni otta köydürgen. 

- Aymidu méniñyârim. 

- Gülmidu méniñyârim, balixan yârim. 

- Ayġa oxĢattim séni. 
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- Künge oxĢattim séni. 

- Men yarimni körey disem. 

- Men yarimni izlep taptim. 

- Men bu yerdin ketkende, çorgilimen lillasi. 

- Yar méni kördimikin. 

- Yar uni bildimikin. 

- Men yârimġa saqlidim. 

- Ketti bizdin qaratun. 

8.5.2.  ĠĢaret Zamirleri 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde sadece bir dizede iĢaret zamirinin geçtiği 

cümle tespit edilmiĢtir. 

- Uni her cayda ġérip. 

8.5.3.  DönüĢlülük Zamirleri 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde üç dizede dönüĢlülük zamirinin olduğu 

tespit edilmiĢtir. 

- Öze meniñ süygini qendek. 

- Özem azilap süygen. 

- Özge yariñ bolmisa. 

8.5.4. Belirsizlik Zamirleri 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde beĢ dizede belirsizlik zamirinin olduğu 

tespit edilmiĢtir.  

- Her cayda bolsa séniñçe bolmas. 

- Uni her cayda ġérip. 

- Hiç kişige köymeptim. 

- Her cayda aman bolġin. 
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8.5.5. Soru Zamirleri 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde iki dizede soru zamirinin olduğu tespit 

edilmiĢtir.  

- Her qançe séġinsañmu. 

- Nime ançe qoydurisen yârim hemraxan. 

 

12. EDATLAR 

Bir kelimeden sonra gelerek, o kelimeyler baĢka kelimeler arasında bağlantı 

kuran, yalnızca gramer vazifesi olan kelimelerdir (Öztürk, 1994: 117). 

 12.1.  “BĠLEN” EDATI 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde on beĢ dizede “bilen” edatının geçtiği 

tespit edilmiĢtir.  

muziqa seniti bilen xéli köp ortaqliqqa ige. 

Emgektin bivaste ilhamliniĢ bilen meydanġa çiqqan. 

Dert-elem bilen tolġan pacielik. 

Uniñ qelbi elemlik yaĢ bilen tolġanliġini köz aldimizġa keltüreleymiz. 

ĠĢ bilen yénimġa kel. 

Yar bilen ötken ömürniñ. 

Nadan bilen yürmeymen. 

Roli bilen munasivetlik. 

Oynaymen séniñ bilen. 

Qen bergin tiliñ bilen. 

Yârimbilen körüĢtuq. 

Ġezel bilen tügettim. 

Dostlar bilen hemimiz. 

Kakkuk bilen zeyneptek.  

Yar bilen oynap turup. 
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   12.2. “ÜÇÜN” EDATI 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “üçün” edatının geçtiği iki dize tespit 

edilmiĢtir.  

éytilġanliġi üçün söz tékistliride almiĢiĢ. 

güllenduruĢ üçün tiriĢiĢimiz lazım. 

    12.3.  “DEKTEK” EDATI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde yirmi altı dizede geçen “dektek” edatı 

tespit edilmiĢtir. 

Âlemde kiĢi yoktek. 

Her cayda bolsa séniñçe bolmas. 

Méniñdek bulbuluñ bolsun. 

Séniñdek nazinin yarġa. 

Méniñdek qulliriñ bolsun. 

Sendek bir mulahimni.  

Eller térisun mendek. 

Öze meniñ süygini qendek. 

Samandek saġirip yiġlay. 

Qizil gülniñ ġunçisidek. 

Senmu anarniñ danisidek. 

Menmu anarniñ danisidek. 

Çaġanda yaqqan panustek. 

Cintenmikin, mintenmikin yârim ketkidek. 

ġunçe aylap yürginimiz zaya ketkidek. 

Dost dekkudek. 

Gül aĢiġi bülbüldek, vay dadey. 

Qazanda qayniġan çaydek. 

Éçilmay tozuġan güldek. 

Yârim bolsa qurġuydek. 
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Levliri qizil güldek. 

Kakkuk bilen zeyneptek. 

Sériq sebde, tolun aydek. 

Eller térsun mendek. 

Özemniñ süygini qendek. 

Seherde çiqqan çolpandek. 

12.4. “OXġAġ” EDATI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde bir tane “oxĢaĢ” edatının geçtiği dize tespit 

edilmiĢtir. 

Maña oxşaş dertmen yoq. 

12.5. “ARA” EDATI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “ara” edatının geçtiği bir tane dize tespit 

edilmiĢtir.  

oġul-qizlarniñ öz ara muhebbiti. 

12.6. “QATARLĠQ” EDATI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “qatarliq” edatının geçtiği beĢ dize tespit 

edilmiĢtir.  

çin muhebbet qatarliq mezmunlarni ipadileydu. 

Güzel turmuĢqa bolġan intiliĢ qatarliq mezmunlar ipadilengen. 

dini étiqat, sen‟etke bolġan iĢqi-heves qatarliq sevepler. 

qatarliq naxĢilar ene Ģundaq Ģekillerdiki naxĢilardur. 

emgek ünümüni aĢuruĢ qatarliq rollarni. 
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12.7.  “QARġĠ” EDATI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “qarĢi” edatının geçtiği bir tane dize tespit 

edilmiĢtir. 

féodalizimġa qarşi küreĢniñ asasi mezmuni qilġan. 

12.8.  SONA GELEN EDATLAR 

 Bunlar kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları 

önceki veya sonraki unsurlara bağlayan edatlardır (Öztürk, 1994: 119). 

12.8.1. –mu 

 -mu eki umumiyetle pekiĢtirme bildirir. Cümledeki her türlü unsurun sonuna 

gelerek, onları öneki veya sonraki unsuruna bağlar ve belirtir (Öztürk, 1994: 120).  

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde on sekiz tane “–mu edatı” tespit edilmiĢtir. 

üçünmu. 

téximu. 

qilduruĢtimu. 

Ģeklimu. 

Ģekillermu. 

mavzéduñmu. 

Ataymu. 

deymu. 

Menmu. 

Senmu. 

Ecepmu. 

Ölsemmu. 

Seylimisekmu. 

Bizmu. 

Dostlirimmu. 

Bekmu. 

Gepiñmu. 
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sözüñmu. 

12.8.2. –la 

Cümledeki bütün unsurlardan sonra kullanılabilen pekiĢtirme edatıdır (Öztürk, 

1994: 121). “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde altı tane “–la edatı” tespit edilmiĢtir. 

üçünla. 

bilenla. 

körsitipla. 

qara-qoyuqla. 

 Kelmemla. 

Añlañla. 

 

13. BAĞLAÇLAR 

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri Ģekil ve mana bakımından birbirine 

bağlayan edatlara bağlaç (bağlama edatları) denir (Öztürk, 1994: 113). 

13.1. “HEM” BAĞLACI 

 “Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “hem” bağlacının geçtiği iki dize tespit 

edilmiĢtir.  “hem” bağlacı, “ve, ile” anlamı veren sıralama bağlaçaları kategorisinde 

geçmektedir. 

hem edibiyat hem muzika seniti. 

hemularniñ mahiyiti. 

13.2. “VE” BAĞLACI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “ve” bağlacının yirmi beĢ dizede geçtiği 

tespit edilmiĢtir. “ve” bağlacı Uygur Türkçesinde sıralama bağlaçları 

kategorisindedir. 
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Ģekli canliq ve xilmu-xil. 

milli alahidiligi ve yerlik puriġi. 

U xelq turmuĢi ve yürek sadasiniñ Ģéir ve muzikidiki inkasi. 

NaxĢilar öziniñ ĢekilliniĢ ve ravacliniĢ devridin. 

davam qilip keldi ve kelmekte. 

varisliq qiliĢ ve uni ravajlanduruĢ. 

xelq muzikisini ravaçlanduruĢ ve uni tereqqi. 

siniplar ve ularniñ. 

belgilik veqa ve tarixiy Ģexslerge. 

küreĢtiki oktur quralli ve rohi ozugi. 

muhebbetlik turmuĢi ve muhebbetke bolġan. 

xelq turmuĢi ve naxĢiliriniñ ictimaiy roli bilen munasivetlik. 

emgekçi xelq erkinlik ve démokiratiye telivini. 

muhebbettiki erkinlik ve démokratiyini qolġa kelturuĢni. 

ölüm-matem ve orp-adet tusini alġan. 

tarixiy tereqqiyat ceryanida sen‟et ve içtimaiy hadsilerge bolġan tonuĢi. 

Bu naxĢilar her xil merikiler ve bezmilerniñ mezmuni ve qaidilirige maslaĢqan 

bolup. 

bolġan veqe ve hadisiler hem ularniñ mahiyiti. 

milli alahidilik ve yerlik xususiyetni toluq gevdilendurgen. 

idiyivi hissiyat ve muzika telividin kélip çiqqan bolup. 

ictimai roli ve uniñ sen‟et cehettiki muveppeqiyitige. 

xelq qoĢaqliridin ozuq ve ülge sélip. 

ammi vilaĢturuĢ ve millilaĢturuĢ. 

démoqratiq ve xelqçiliq rohqa ige. 

tereqq qilduruĢ ve güllenduruĢ üçün tiriĢiĢimiz lazım. 

13.3. “BĠLEN” BAĞLACI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “bilen” bağlacının geçtiği üç dize tespit 

edilmiĢtir. “bilen” bağlacı “ile” anlamını verir ve Uygur Türkçesinde sıralama 

bağlaçları kategorisinde bulunmaktadır. 
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Söz seniti bilen muzika senitiniñ.  

Cehettin naxĢilarni muzika seniti bilen qoĢkézek sen‟et dep ataĢ mumkin. 

ġaptula bilen alma. 

13.4. “EGER” BAĞLACI 

“Uygur Xelq NaxĢileri” adlı eserde “eger” bağlacının geçtiği bir tane dize 

tespit edilmiĢtir. “eger” bağlacı Uygur Türkçesinde cümle baĢı bağlaçları 

kategorisinde yer almaktadır. 

Mert yigit bolsañ eger sen. 
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14. YABANCI KÖKENLĠ KELĠMELER 

14.1. ARAPÇA KÖKENLĠ KELĠMELER 

adalet: Adalet, hakikat. 

adem: Adam, insan, kiĢi. 

adet: Adet, anane, töre, gelenek. 

ait: Ġlgilendiren, iliĢkin, iliĢik, ilgili. 

alem: Dünya, cihan. 

Alla: Allah, Tanrı. 

aman: Esen, sağlam, sıhhatli. 

amanet: Emanet. 

amma:  Amme, halk, kamu. 

asasen: Esasen. 

asasiy: Asıl ve temele ait. 

ayal: Kadın, hanım, bayan, karı. 

azap: Azap, çile. 

bediiy: Bedii, estetik. 

camal: Güzellik, yakıĢıklılık. 

celp: Celp, çekmek, celbetmek. 

cemiyet: Toplum, cemiyet. 

cennet: Cennet. 

ceryan: Cereyan, süreç, süre. 

devr: Devir, çağ, zaman. 

ecep: Hayret, ĢaĢırtıcı. 

edibiyat: Edebiyat. 

ehl: Oturan, halk, yerli. 

ehmiyet: Ehemmiyet, önem. 

éhtimal: Ġhtimal. 

eks etmek: Yansımak. 

eksiyetçi: Gerici. 

elvette: Elbette. 

éqil: Akıl. 

esir: Esir, tutsak, mahkum. 

eĢeddi: Kızgın, gazaplı, öfkeli, sert, 

Ģiddetli, aĢırı. 

étiqat: Ġtikat, inanıĢ. 

eyne: Aynı. 

ġelibe: Galebe, baĢarı. 

ġérip:1.Seyyah, gezmen.2. Gurbet 

ġezel: Türkü. 

ġezep: Gazap, hiddet, öfke. 

ġezine: Hazine. 

hadise: Hadise, olay. 

hakimiyet: Hakimiyet. 

hal: Hal, durum, vaziyet. 

hava: Hava. 

hayat: Hayat. 

heqiqiy: Hakiki, gerçek, doğru. 

heriket: Hareket. 

hesret: Hasret. 

heyran: Heyran. 

his: His, duygu. 

hissiyat: His, duygu. 

ibaret: Ġbaret. 

icadiyet: Yaratıcılık 

ictimaiy: Ġçtimai, toplumsal. 

ilah: Tanrı. 

ilham: Ġlham. 

inkas: Ġnkas, yankı. 

ipade: Ġfade. 

iqtisadiy: Ġktisadi. 
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islam: Ġslam. 

isyankar: Ġsyancı. 

iĢqiy-heves: AĢklık, aĢktaĢlık. 

iĢqi-piraq: AĢk-ayrılık 

keypiyat: Keyfiyet. 

külpet: Külfet. 

lazim: Lazım, gerekli. 

mahiyet: Mahiyet, asıl. 

makan: Mekân, barınak, meskün yer, 

durulan yer. 

maqul: Olumlu, iyi, geçerli, 

anlaĢmak, rıza göstermek. 

marcan: Mercan 

medet: Yardım. 

mediniy: Medeni 

mediniyet: Medeniyet. 

medhiye: Medhiye. 

mehelle: Mahalle. 

menzire: Manzara, görüntü. 

mepe: Kapalı at arabası. 

merike: Merasim. 

mesilen: Mesela, misal olarak. 

mexmel: Kadife. 

meydan: Meydan. 

meyde: 1. Göğüs 2. Mide. 

mezmun: Anlam. 

millet: Millet. 

milliy: Milli 

miras: Miras. 

mubaliġe: Mübalağa, abartma.  

muhebbet: Muhabbet, sevgi, sevme. 

muherrir: Muharrir. 

muhim: Önemli, mühim. 

mumkin: Mümkün. 

munar (muanare): Minare. 

muqam: Motif, hava, melodi. 

muqim: 1. Oturan 2. Daima, aralıksız, 

sabit. 

murat: Murat, istek, dilek. 

musapir: 1. Yabancı; baĢka yerden 

gelen. 2. Seyyah, gezmen, turist, 

yolcu. 

muĢeqqetlik: Zahmetli.  

muveppeqiyitige: Muvaffakıyyet, 

kazanmak, muktedir olmak. 

muhim: Önemli. 

mükemmel: Mükemmel. 

neġme: Müzik. 

nepret: Nefret. 

neĢriyat: NeĢriyat, yayın. 

netije: Netice. 

nika: Nikah.  

nur: Nur, ıĢık. 

omumen: Umumen 

örp-adet: Örf- adet 

ölüm-matem: Ölüm-matem, yas. 

ömür: Ömür. 

paaliyet: Faaliyet. 

perq: Fark. 

piraq: Ayrılık. 

qadir: Kudretli, güçlü. 

qaide: Kaide. 

qanun: Kanun 

qeder: Kadar. 
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qedir-qimmet: Kadir- kıymet. 

qelb: Kalp, yürek. 

qelem: Kalem. 

qepez: Kafes. 

qiyapet: Kıyafet 

qobul: Kabul. 

roh: Ruh, moral. 

roxset: Ruhsat, izin. 

sada: Ses, yankı. 

sahne: Sahne. 

salam: Selam. 

salamet: Selamet. 

seher: Seher, sabahleyin. 

sehra: 1. Köy. 2.Stip bozkır. 

senet: Sanat. 

sevep: Sebep, neden. 

siñip: Sınıf. 

sir: Sır. 

siyasi: Siyasi 

Ģamal: Rüzgar, yel. 

Ģañ:. ġan. 

Ģarait: ġart, koĢul, ortam. 

Ģéir: ġiir. 

Ģekil: ġekil. 

Ģexs:. ġahıs. 

telep: Talep. 

tenqit: Tenkit etmek. 

teqdir: Takdir. 

teqlit-temsil: Taklit-temsil. 

tereqqiyat: GeliĢme, inkiĢaf. 

terkiviy(terkibiy): Terkip unsurları. 

tesir: Tesir, etki. 

tetqiq: Tetkik. 

tova: PiĢmanlık. 

uslup: Üslup. 

usul: Yöntem 

uval: Vebal. 

vaqt: Vakit, zaman. 

vastiler: Vasıta. 

veqe: Vaka, hadise, olay. 

veten: Vatan. 

xalayiq: Halk. 

xas: Has. 

xatire: Hatıra. 

xendek: Hendek 

xet: Mektup 

xiyal: Hayal. 

xizmet: Hizmet. 

xulq: Huy, tabiat, karakter. 

xususiyet: Özellik, ayrıcalık. 

zaya (zaye): Kaybolma, yitim, kayıp, 

kaybedilen bir Ģey, israf. 

zéhin: Zihin. 

zulmet: Karanlık. 

zulum: Zulüm. 

14.2. FARSÇA KÖKENLĠ KELĠMELER 

aheng: Ahenk, melodi. 

amraq: Sevgi, sevmek. 

anar: Nar.  

anargül: Nar çiçeği. 
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aptap: GüneĢ. 

arman: Ülkü, gaye, arzu, istek. 

arzu: Arzu. 

aĢna: AĢina, dost, yar, tanıdık. 

Sevgili. 

avaz: Ses; oy, rey. 

azade: Temiz, düzgün, derli toplu, 

geniĢ, sakin. 

azadixan: Hür, serbest, kurtuluĢ. 

badam: Badem, badem ağacı. 

baha: Fiyat. 

bezm (bezme):Ziyafet, Ģölen, içki 

meclisi. 

bigane: Yabancı. 

bostan: Bostan. 

cahan: Cihan, dünya. 

can: Can. 

cañgal: Orman  

cay: Yer, mekan, yöre, mesken, yurt. 

çimen: Çayır, çayırlık. 

çiraq: Kandil, yağ lambası. 

çiray: Yüz, sima, çehre, surat. 

çünki: Çünkü. 

démokratik: Demokratik. 

derex: Ağaç. 

derya: Nehir. 

deste: Tutam. 

destur: Destur. 

dost: Dost. 

dutar: Tambur gibi bir çalgı aleti. 

düĢenbe: Pazartesi. 

düĢmen: DüĢman. 

eger: Eğer. 

ġemkin: Gamlı, üzüntülü, hüzünlü. 

gevde: Gövde, vücut. 

guruh: Grup 

ġunçe: Gonca 

gül: Gül, çiçek. 

gülbaġ: Çiçek bahçesi 

haman: Hemen: hemen hemen. 

héç: Hiç. 

hem: Hem, ve. 

hemraxan: Yol arkadaĢı. 

hemra: YoldaĢ. 

her: Her. 

hoyla: Avlu. 

huĢ: ġuur, bilinç, akıl. 

kepter: Güvercin. 

kona: Eski. 

lev (lep): 1. Dudak 1. Kıyı. 

méhrivan: Sevecen. 

mert: Mert. 

meyde: II. Ufak tefek. 

nadan: Cahil, bilgisiz. 

namayan: Görülür, açık, aĢikar. 

namaz: Namaz. 

nazinin: Cilveli, güzel, sevimli. 

nazuk: Nazik. 

nigar: Güzel, dilber, sevgili. 

nim: Yarım, buçuk. 

pervaz: UçuĢ, süzülme, pervaz. 

pes: Alçak, basık, düĢük. 

peyt: Fırsat, vakit. 

piyale: Çay içilen kase. 
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reyhan: Fesleğen, bazillik. 

servaz: SavaĢçı, asker.  

Ģaptul: ġeftali. 

Ģat: Memnun, sevinçli, neĢeli. 

Ģax: Dal, budak, salkım, kol. 

Ģenbe: Cumartesi. 

Ģérin: ġirin. 

Ģermende bolmaq: Utandırmak, 

ayıplamak, yüzünü kızartmak. 

téléfun: Telefon. 

visal: Vuslat, visal. 

xéridar: MüĢteri. 

xoĢ (xuĢ): HoĢ, iyi. 

xoĢna: KomĢu. 

Xuda: Tanrı, Allah. 

xumar: Ġhtiras, tutku. 

xun: Kan. 

xuĢ: XoĢ, iyi. 

xuĢtar: ÂĢık, tutkun, sevdalı. 

yadYâd, anma, akla getirme. 

yar 1: 1.Dost, arkadaĢ. 2. Sevgili, yar. 

3. Uygun, müsait, imkân, yardım, 

kolaylık. 

ziba: Ziba, güzel, süslü, yakıĢıldı. 

zide: Ezik, bozukluk, hasar, 

zedelenmiĢ. 

zimistan: KıĢ. 

xemek: Tane bağlamıĢ yumurtalık; ham olmamıĢ yeĢil. 

14.3. ARAPÇA VE UYGURCA KÖKENLĠ KELĠMELER 

addiliq: Sadelik basitlik. 

alahidilik: Özellik. 

cümlidin: Cümleten. 

eksiyetçi: Gerici. 

elemlik: Elemli, ıstıraplı. 

éqilliq: Akıllı. 

hazirqi: ġimdiki. 

meyli: Olsun, olur, peki, kabul hoĢ. 

millileĢtürmek: MillileĢtirmek.  

muhebbetlik: Sevecen, sevimli. 

munasivetlik: Alakalı, ilgili, iliĢkisi olan. 

omumlaĢqan: UmumileĢen. 

pacielik: Facialık. 

qendek: ġekerli kayısı kakı. 

Ģéiriyet: ġiirsel, Ģiire ait. 
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ĢekilliniĢ: ġekillenme, biçimlenme. 

tekrarlimaq: Tekrarlamak. 

varisliq: Varis. 

xelqçiliq: Halkçılık. 

xuĢluq: Mutluluk. 

yekunlemek: Toplanmak. 

14.4. FARSÇA VE UYGURCA KÖKENLĠ OLAN KELĠMELER 

canlandurmaq: Canlandırmak. 

canliq: Canlı.  

ceñgivarliq: Cengâverlik. 

çirayliq: Güzel. 

gep: Söz, kelime. 

güllenduruĢ: Çiçeklendirmek. 

leperde: SöyleyiĢ. 

namliq: Namlı, adlı. 

ravaclanduruĢ: GeliĢtirme, ilerletme. 

rawajlanmaq: GeliĢmek, ilerlemek, inkiĢaf etmek. 

xalimaq: Ġstemek. 

14.5. RUSÇADAN GEÇEN KELĠMELER 

ékspiluatatsiye: Sömürge ülkelerde, sömürgeci ülkeler tarafından gerçekleĢtirilen 

eylem; istismar. 

féodalizim: Feodalizm, derebeylik. 

lom-lomge: Küskü. 

muzika: Müzik. 

nota: Nota. 

obraz: Suret, kılık, tasvir. 

poyiz: Tren, katar. 

rol: Rol. 

sotsiyalistik: Sosyalistlik. 
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tékist: Metin. 

xaraktér: Karakter, özellik. 

14.6. ARAPÇA VE FARSÇA KÖKENLĠ OLAN KELĠMELER 

belki: Belki, ihtimal.  

bivaste: Vasıtasız, doğrudan doğruyAr. 

cimi: Bütün, hep. 

dert-elem: Dert, elem, ıstırap, azap.  

dert-hesretini: Dert, hasret. 

kitapxana: Kitap evi. 

namaqul: DüĢüncesiz, ihtiyatsız, akılsızlık. 

14.7. ÇĠNCE KÖKENLĠ KELĠMELER 

cusey: YeĢillik. 

daçen: Madeni para. 

yañza: ġekil, tür. 

14.8. FRANSIZCA KÖKENLĠ KELĠMELER 

variyant: Varyant. Bir dil içinde ki her türlü çeĢitlenme. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

“UYGUR HELQ NAXġĠLĠRĠ” ADLI ESERĠN BĠÇĠM VE MUHTEVA 

BAKIMINDAN ĠNCELENMESĠ 

1. “UYGUR HELQ NAXġĠLĠRĠ” ADLI ESERĠN BĠÇĠMSEL AÇIDAN 

ĠNCELENMESĠ 

1.1. BĠR ALTILIKTAN OLUġAN ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Yaro (2) 10 Düz kafiye 

 

1.2. ĠKĠ DÖRTLÜKTEN OLUġAN ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Leyligül (1) 7 Çapraz Kafiye 

Qadir Mevlan 8 Düz Kafiye 

Adargül Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

Asigül Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

Anar Gül Bala Ölçüsüz Çapraz ve Düz Kafiye 

Curam Azade 7 Düz Kafiye 

Dostum Azade 7 Düz Kafiye 

Tar Koçañdin Ötmeymen 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

Oynañ Derdi Bar Balla 8 Serbest 

Asmandiki Ay 7 Düz Kafiye 
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Altuncan 7 Düz veÇapraz Kafiye 

Balixan Yarey (1) 7 Düz Kafiye 

Balixan Yarey (2) Ölçüsüz Serbest 

Orgilimen Lillasi 14 Düz Kafiye 

Seyle NahiĢi (2) 7 Çapraz Kafiye 

Seyle NahiĢi (3) Ölçüsüz Çapraz ve Düz Kafiye 

QeĢqer Senimi(1) 8 Düz ve Çapraz Kafiye 

QeĢqer Senimi (2) Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

QeĢqer Senimi (3) Ölçüsüz Çapraz ve Düz Kafiye 

QeĢqer Senimi (4) 7 Çapraz Kafiye 

QeĢqer Senimi (5) Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

1.3. ÜÇ DÖRTLÜKTEN OLUġAN ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Yaro (1) Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

Leyligül (2) 7 Çapraz ve Düz Kafiye 

Ġérip NaxĢisi 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

Musapir NaxĢisi 8  Çapraz ve Düz Kafiye 

Qizil Gül Ġunçisi Yârim 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

Cuseylik 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

Hoy Bala 7 Düz ve Çapraz Kafiye 
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Sana XuĢtar 8 Düz ve Çapraz Kafiye 

Kök QomuĢ Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

Yariyar 7 Çapraz Kafiye 

 

1.4. DÖRT DÖRTLÜKTEN OLUġAN ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Mepe NaxĢisi Ölçüsüz Çapraz Kafiye 

Ayimsen 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

1.5. ĠKĠ DÖRTLÜKTEN OLUġUP BĠR DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Gül AyĢem   7 Çapraz Kafiye 

Qadir Mevlan (2) 8 Çapraz Kafiye 

 

1.6. ĠKĠ DÖRTLÜKTEN OLUġUP ĠKĠ DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

XuĢtarmen (1) 7 Düz Kafiye 

Qurġuyum uçup ketti 7 Çapraz Kafiye 

Zarañza 7 Düz Kafiye 
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Séni Didim Ölçüsüz Serbest ve Çapraz Kafiye 

Alla Balixan 7 Düz Kafiye 

Özemnin Süygini Qendek 7 Düz Kafiye 

Seyle NaxĢisi 8 Çapraz ve Düz Kafiye 

1.7. ĠKĠ DÖRTLÜKTEN OLUġUP DÖRT DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Mizangül 7 Çapraz ve Düz Kafiye 

Cénim Aça 8 Çapraz ve Düz Kafiye 

Levlerican 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

1.8. ĠKĠ DÖRTLÜKTEN OLUġUP ALTI DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Çimennegül Ölçüsüz  Serbest ve Çapraz 

Kafiye 

1.9. ÜÇ DÖRTLÜKTEN OLUġUP BĠR DĠZELĠK NAKARATTAN OLUġAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

ġenbe Kel Ölçüsüz Düz ve Çapraz Kafiye 

Amaney 7 Düz Kafiye 
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1.10.ÜÇ DÖRTLÜKTEN OLUġUP ĠKĠ DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Qemberxan Hénim Atliq 7 Düz Kafiye 

HeĢqipiçek 7 Çapraz Kafiye 

Baġda alma yepmiduq 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

Tom Yumulaq Ölçüsüz Düz ve Çapraz Kafiye 

Ah Seydem 7 Çapraz ve Düz Kafiye 

Yigirme BeĢer Daçen 7 Düz ve Çapraz Kafiye 

1.11.DÖRT DÖRTLÜKTEN OLUġUP BĠR DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Bostan Çaç Bala 7 Düz ve çapraz Kafiye 

1.12.DÖRT DÖRTLÜKTEN OLUġUP DÖRT DĠZELĠK NAKARAT BULUNAN 

ġARKILAR 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

Yârim Qoynumda Ölçüsüz Düz ve Çapraz Kafiye 

1.13. DĠZE SAYILARI FARKLI OLAN BENTLER 

ġarkı Adı Hece Ölçüsü Kafiye Düzeni 

XuĢtarmen (2) 10 Düz Kafiye 
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Ak Biligim 13 Düz Kafiye 

Halimni Sorisañçu Ölçüsüz Düz Kafiye 



133 

 

2.  “UYGUR XELQ NAXġĠLĠRĠ” ADLI ESERDEKĠ ġARKILARIN 

MUHTEVASI 

“Uygur Xelq NaxĢiliri” adlı kitaptaki Ģarkılar muhteva bakımından genel 

olarak incelenmiĢ olup konuları bakımından muhabbet ve yaĢam Ģarkıları olmak 

üzere ikiye ayrılmaktadır:  

Muhabbet Ģarkıları: Mizangül, Leyligül(1), Leyligül(2) ,Yaro (1) ,Yaro (2),Gül 

Ayşem, Qemberxan Xénim Atliq, Şenbe Kel, Xuştarmen, Xuştarmen (2) ,Qadir 

Mevlan ,Qadir Mevlan (2) ,Amaney ,Qurġuyum Uçup Ketti ,Zarañza ,Yârim 

Qoynumda, Heşqipiçek,Baġda Alma Yepmiduq,Qizil Gül Ġunçisi Yârim ,Asmandiki 

Ay ,Tom Yumulaq, Séni Didim ,Cuseylik, Cénim Aça, Aq Biligim, Çimennegül, Ah 

Seydem, Bostan Çaç Bala,Hoy Bala, Asigül, Yigirme Beşser Daçen, Anar Gül Bala, 

Saña Xuştar, Mepe Naxşisi, Kök Qomuş, Curam Azade, Halimni Sorisañçu, Dostum 

Azade, Alla Balixan, Tar Koçañdin Ötmeymen, Yariyar, Oynañ Derdi Bar Balla, 

Özemniñ Süygini Qendek, Altuncan, Ayimsen, Levlirican, Balixan Yarey, Balixan 

Yarey (2), Örgilimen Lillasi, Seyle Nahişi, Seyle Nahişi (3), Qeşqer Senimi 

(1),Qeşqer Senimi (2),Qeşqer Senimi (3), Qeşqer Senimi (4), Qeşqer Senimi (5) 

YaĢam Ģarkıları: Ġérip Naxşisi, Musapir Naxşisi, Adargül, Seyle Nahişi (2) 

Genel olarak Ģarkılarda; sevgiliye duyulan özlem, sevgiliye kavuĢamamak, 

aĢk acısı gibi konular iĢlenmiĢtir. Fakat mevcut Ģarkılardan bazıları kapalı ve derin 

anlamlara sahiptir. Bu Ģarkılarda asıl sevgili  “özgürlük” , çekilen acı “dönemin ağır 

Ģartları ve uygulanan baskı”dır. Örneğin “Yaro (s.12)” adlı Ģarkıda geçen dizeler;  

Ay aldimda, kün keynimde, 

Hesret içimde yaro. 

Maña bergen amanetni, 

Al dep yiġlaymen, yaru. 

burada güneĢ umuttur. Ay ise karanlığı ve tükenen umudu ifade eder. Bu dizelerde de 

hasret sevgiliye değil güneĢin doğduğu güzel günlere çekilmektedir. ġair o kadar 

büyük bir karamsarlık yaĢıyordur ki canından vazgeçmeye razıdır ve canımı da alın 

diyerek çaresizliğini dizelere yansıtmıĢtır. 

“Ġérip Naxşisi (s.33)” adlı Ģarkı yine aynı Ģekildedir; 

Bu taġlar igiz taġlar, 

Ġérip yoluni baġlar. 
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Ġérip ölse kim yiġlar, 

Ġéripqa ġérip yiġlar. 

 

Ya anam yoqtur méniñ, 

Ya atam yoqtur méniñ. 

Ayiġi çiqqan bulaqtek 

Aqidu yéşim méniñ. 

 

Qiçqirip kelgen kakkukniñ 

Uni her cayda ġérip. 

Kel kakkuk aşni bolayli, 

Sen musapir biz ġérip. 

ġair bu Ģarkıda çaresizliğini dağların yüksek oluĢuyla simgelemiĢtir. Çözüm 

için herhangi bir çıkar yol olmadığını belirtmektedir. Yine  “garip” bu Ģarkıda sadece 

kendisini ifade ettiği bir sıfat değildir, mevcut coğrafyada zorluk içerisinde yaĢayan 

tüm Uygur halkını kastetmektedir. Kimsesiz olduğunu özellikle belirtmesi; Uygur 

halkının yaĢadığı baskı ve Ģiddete hiçbir dünya devletletinin müdahale etmemesini, 

kimsesiz, tek baĢına mücadele eden bir milleti ifade etmektedir. KuĢ ise bütün 

özgürlük mücadelelerinin, aĢkın ve sevginin sembolüdür. Uygur Türkleri dönem 

Ģartları gereğince kullanamadıkları kelimeler için mȃna dünyasının geniĢ 

yelpazesinden faydalanarak dönem içerisinde sorun yaratabilecek ya da tehdit 

oluĢturabilecek özgürlük, bağımsızlık gibi kelimelerden kaçınarak Ģiirlerde ve 

Ģarkılarda bu anlamlara gelen tabiat, varlık ve nesne gibi motiflerden 

faydalanmıĢlardır. Bağımsızlık mücadelesi içerisinde olan bir millet olduğu için 

Ģarkıların genelinde kuĢ türlerine rastlanılmıĢtır. Bunun dıĢında kuĢlara Uygurlar 

arasında inançda çok yaygın olan bir durumdu. Bazı kuĢ türleri Uygurlar arasında 

sihirli kuĢ olarak geçmektedir. Özellikle kırlangıcın Uygurla arasında “insanları 

tehlikeden kurtaran hayat elçisi” olduğundan bahsedilmektedir (Rahman, akt. Yalçın 

ve Emet, 1994: 151). ġarkılarda ise; “laçin ve qurġuy” karĢımıza çıkar ve hürriyeti 

simgelerler, “bulbul ve kakkuk” da aĢkı (erkek sevgiliyi) simgelemiĢtir. 

Uygur Türklerinin temel geçim kaynakları tarımdır. Tarım ile ilgili unsurlara; 

“Leyligül (s.8), Gül Ayşem (s.16), Amaney (s.35), Qurġuyum Uçup Ketti (s.36), Tom 
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Yumulaq (s.60), Mepe Naxşisi (s.92), Alla Balixan (s.104), Yariyar (s.107), Özemnin 

Süygini Qendek (s.111)” isimli Ģarkılarda rastlanılmıĢtır.Bu Ģarkılarda çapa, tarım 

kanalları, bağ, bostan vb. birçok tarımsal kavrama yer verilmiĢtir.Yani yaĢamsal 

faaliyetlere de Ģarkılarda yer vermiĢlerdir ve bu faaliyetlerin Ģarkılarda alalade bir 

Ģekilde değil sanat süzgecinden geçirilerek yansıtılmıĢ olduğunu görülmüĢtür. 

ġarkılarda efsanevî hikâyelerin kahramanlarına da yer verilmiĢtir. Asigül 

(s.80), Dostum Azade (s.102), Yariyar (s.107)‟ da “gül ile bülbül” ün; Bostan çaç 

bala’ da Zeynep ile guguk kuĢunun efsanevî aĢkına atıf yapılmıĢtır.  

Gül ile bülbün aĢkı Uygur sahasında; “Eski rivayetlere göre, tanrı insanı 

yaratırken, ona güze, nağmeli ve hoĢ kokulu bir ortamda can vermiĢ. Bu güzel nağme 

bübülün sesiymiĢ. HoĢ koku ise kırmızı gülün kokusuymuĢ. Kırmızı gül sıkıntılı 

gönüllere Ģifa veren bir ilaç olarak cennette yaĢarmıĢ. 

Kırmızı gül hr sabah, seher vakti bir kez açarmıĢ. Ama bülbül aĢkının 

(Kırmızı gülün) açmasını görmeye yetiĢemezmiĢ. Bu yüzden kırmızı gülün aĢkıyla 

geç vakitlere kadar feryat ederek ĢakırmıĢ. Seher vaktine yakın kendinden geçerek 

uyuyup kalırmıĢ. “Bülbül uykusu” tamamlanasıya kadar, kırmızı gül açılıp 

kapanırmıĢ. Bülbülün çok eski zamanlardan beri Ģakıması, iĢte bu kırmızı gülün 

açmasını görebilmek içinmiĢ”. Halk arasında ortaya çıkan bu inançla kırmızı gülü 

yüceltme ve övme geleneği ortaya çıkmıĢtır. Uygur sahasında var olan “gül ile 

bülbül” hikâyesinin Anadolu sahasında varolan hikâyeyle benzeyen taraflarının 

olduğu görülmektedir. 

Kakkuk ile Zeynep ise; “Halk arasında muratlarına eremeyen âĢıkları Kakkuk 

ile Zeynep‟e benzetme adeti vardır. Rivayet edildiğine göre, çok eski zamanlarda 

Kakkuk ile Zeynep birbirlerine âĢıkmıĢ. Günlerden bir gün Kakkuk tanrıyı kızdırmıĢ. 

Bu yüzden tanrı onu cezalandırmıĢ. AĢığı Zeynepten ayırarak kuĢ uçmaz, kervan 

geçmez bir yere kovmuĢ. Zeynep o zamandan beri “kakkuk” diye ötermiĢ. Kakkuk 

da dünyanın kimbilir neresindeki ıssız bi yerde, “Zeynep” diye öterek aĢığını 

çağırırmıĢ. Uygur halk türkülerindeki “Kakkuk aĢkı Zeynep biri bağda, biri taġda”, 

“Kakkuk‟un aĢkı Zeynep. Biri bağda biri dağda” Ģeklindeki mısralar iĢte b u ayrılığı 

belirtir”. Kakkuk ile Zeynep‟e atıf genellikle Uygur halk türkülerinde yapılır 

(Rahman, akt. Yalçın ve Emet, 1994: 151-152). 

 . 
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Uygur halk Ģarkılarında aĢk açık açık dile getirilmiĢtir fakat yaĢadıkları kötü 

anları anlatamadıkları için sevgiliden ayrılmıĢ gibi dizelere yansımıĢtır. Örneğin; 

Séni Didim (syf.63),  

Barġinimda yaz boluptu, 

Yansam zimistan. 

Keçken köñül keçmemdiken, 

Yârdin ayrilsam. 

Séni didim ah, séni didim ah. 

Séni izlep tapalmidim, emdi taptim ah. 

Uyan ötüp, buyan ötüp, 

Nege barala. 

Osma qoyup, gülni qisip, 

Canni alala.  

  Séni didim ah, séni didim ah. 

Séni izlep tapalmidim, emdi taptim ah. 

Uygur halk Ģarkılarının,  Türk dünyası Ģarkılarıyla ortak noktası baskı sonucu 

ortaya çıkmıĢ olmalarıdır. Toplumların yaĢadıkları siyasi ve sosyal geliĢmeler, savaĢ, 

doğal afet ya da ortaya çıkan baĢka olağanüstü durumlar dönemin sanat eserlerinin 

edebi muhtevasını etkilemektedir. Uygur halk Ģarkılarını da bu durum fazlasıyla 

etkilemiĢtir.  
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SONUÇ 

“Uygur Xelq NaxĢiliri” adlı eser tematik söz varlığı açısından incelenmiĢtir. 

Kitaptaki altmıĢ ĢarkıTürkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. ġarkılarda bulunan dokuz yüz 

yetmiĢ üç ayrı söz anlamlarına göre on dört ana baĢlık ve elli sekiz adet alt baĢlığa 

ayrılarak kategorilendirilmiĢtir. Tematik söz varlığı açısından ulaĢılan sonuçlar 

Ģunlardır:  

1. Evren, zaman baĢlığı iki alt baĢlığa ayrılmıĢtır; 

            Dünya, hava olayları, gökyüzü, zaman ile ilgili 28 söz, yeryüzü ile ilgili 

unsurlardan 9 söz tespit edilmiĢtir. 

 

2. ġarkılarda bitkiler genel baĢlığı dört alt baĢlığa ayrılmıĢtır; 

 Çiçekler 7, ağaçalar 7, meyve-sebze 12, bitki çeĢitleri ve bitkilerle ilgili diğer 

unsurlardan 13 söz tespit edilmiĢtir. 

 

 

 

76% 

24% 

EVREN-ZAMAN  

Dünya, Hava olayları, Gökyüzü, Zaman Yeryüzü ile Ġlgili Unsurlar

18% 

18% 

31% 

33% 

BĠTKĠLER 

Çiçekler

Ağaçlar

Meyve-sebze

Bitki Çeşitleri ve Bitkilerle İlgili Diğer
Unsurlar
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3. ġarkılarda insan kavramı beĢ alt baĢlıkta incelenmiĢtir: 

 Ġnsan vücudu 18, duyular ve duyularla ilgili kavramlar 19; yaĢam, ölüm, 

yaĢamın çağları, canlılarla ilgili genel kavramlar 12;  evlilik, aile, akraba ile ilgili 

unsurlardan 11 söz tespit edilmiĢtir.  

 

4.ġarkılarda maddi kültür ögeleri on ayrı alt baĢlıkla tespit edilmiĢtir:  

            EĢya, araç gereç, 16; ticaret, mal, mülk, sahiplikle ilgili sözler,6; ulaĢım, 

yolculuk, 6; sanat, 16; meslek, uğraĢ, iĢ-hizmet, 2; mesken ve meskenle ilgili 

unsurlar,8; tarım, bahçecilik, 5; toplumsal iliĢkiler, 30; Ģehir, 1; dil, iletiĢim ve 

yazıyla ilgili ise 7 söz tespit edilmiĢtir. 

 ġarkılarda manevi kültür ögeleri üç ayrı alt baĢlıkta tespit edilmiĢtir: 

Dinler, inançlar, 7; duygu, düĢünce, irade bildiren sözler, 37; değerler, değer yargıları 

ve bunlara bağlı unsurlar ile ilgili 54 söz tespit edilmiĢtir. 

 

 

30% 

32% 

20% 

18% 

ĠNSAN 

Ġnsan vücudu

Duyular ve Duyularla Ġlgili Kavramlar

YaĢam, Ölüm, YaĢamın Çağları,

Canlılarla Ġlgili Genel Kavramlar

47% 
53% 

Maddi ve Manevi Kültür Yüzdesi 

Maddi Kültür Manevi Kültür
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Sonuç olarak maddi ve manevi kültür oranlarının birbirlerine yakın olduğu 

görülmektedir. Maddi ve manevi kültür ögeleri bibirinden bağımsız düĢünülemez. 

ġarkılarda da bu iki unsurun birbirini beslediğini görmekteyiz. 

5. “Uygur Halk NahĢiları” adlı Ģarkı kitabının söz bilgisi yedi alt baĢlıkla 

tespit edilmiĢtir: 

 Adlar 33; 148 eylem; 88 sıfat ve 20 zarf olduğu tespit edilmiĢtir. Zamirlerin 

104, edatların 75 ve bağlaçların ise 31 dizede geçtiği tespit edilmiĢtir. ġair imgeleri 

güçlü kılmak için dinleyenin zihninde bir görüntü ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır. 

ġarkılardaki kurguyu en ritmik, en imgeli biçimde dinleyenlere aktarmak istediği için 

söz bilgisi içerisinde yer alan eylem, zamir  ve sıfat  gibi unsurların  oranının yüksek 

olduğunu görmekteyiz. 

 

 6. ġarkılarda en çok “dek~tek” edatı kullanılmıĢtır. Benzetme edatına diğer 

edatlardan daha fazla yer verilmesi yine anlatımı güçlendirmekte ve dinleyicide 

farklı duyguların uyanmasını sağlamaktadır.  

6% 

30% 

18% 4% 

21% 

15% 

6% 

"Uygur Halk NahĢiları" Adlı ġarkı 

Kitabının Söz Bilgisi 

Adlar Eylemler Sıfatlar Zarflar Zamirler Edatlar Bağlaçlar
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6. Yabancı kökenli kelimelerin araĢtırılması esnasında Yeni Uygur Türkçesi 

sözlükleri esas alınmıĢtır. Yabancı kökenli sözlerden 21 tanesinin Arapça-Uygurca, 

11 tanesinin de Farsça-Uygurca sözler olduğu tespit edilmiĢtir. Bu sözlerin aslında 

21 tanesi Arapça kökenli, 11 tanesi de Farsça kökenlidir. Fakat aldıkları Türkçe 

yapım eklerinden dolayı bu sözlerin Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe olarak 

belirtildikleri görülmüĢtür.  

7. Yabancı kökenli kelimeler arasında Arapça, 169; Farsça, 88; Arapça-

Uygurca, 21; Farsça-Uygurca,11; Rusça, 11; Arapça-Farsça, 7; Çince, 3; Fransızca, 1 

söz tespit edilmiĢtir. 
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4% 
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Edat Grubu 

Bilen Edatı Üçün Edatı Dek~Tek Edatı OxĢaĢ Edatı
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Kelimeler

Rusça Kelimeler

Çince Kelimeler

Fransızca Kelimeler
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8. .“Uygur Xelq NaxĢiliri” adlı Ģarkı kitabında Ģarkılar konu bakımından 

“muhabbet Ģarkıları ve yaĢam Ģarkıları” olarak ikiye ayrılmaktadır. Genel olarak 

Uygur Ģarkılarının konularını oluĢturan iĢçi, siyasi ve örf-adet Ģarkılarına 

rastlanılmamıĢtır 

9. Yaygın geçim kaynakları, toplumların yaĢam biçimini, kütürünü ve uzun 

vadede dilini etkileyen ana unsurlardan birisidir. Uygurların da temel geçim 

kaynağının tarımdır ve bu bağlamda Ģarkılarda tarım ile ilgili kavramlara sıkça yer 

verildiği görülmüĢtür.  

10. ġarkıların ölçüsü hecedir. “Adargül, Asigül, Anar Gül Bala, Balixan 

Yarey (2), Seyle Nahişi (3), Qeşqer Senimi (2), Qeşqer Senimi (3), Qeşqer Senimi (5), 

Yaro (1), Kök Qomuş, Mepe Naxşisi, Séni Didim, Çimennegül, Şenbe Kel, Tom 

Yumulaq, Tom Yumulaq, Yârim Qoynumda, Halimni Sorisañçu” gibi 18 Ģarkı serbest 

ölçü kullanılarak yazılmıĢtır. Geriye kalan 42 Ģarkı hecenin 7,8,10 ve 13‟lü 

kalıplarıyla yazılmıĢlardır. 

11. Uyak düzenlerine göre 15 Ģarkı düz kafiye, 14 Ģarkı çapraz kafiye, 27 

Ģarkı hem çapraz hem düz kafiye, 2 Ģarkı serbest ve çapraz kafiyeden oluĢmaktadır. 

12. “Séni Didim” adlı Ģarkıda Uygur kadınlarının kaĢlarında makyaj 

malzemesi olarak kullandıkları “osma” kelimesi geçmektedir. Osmanın, Anadolu‟da 

rastık olarak kullanılması ortak kültürün göstergesidir. Bunun Ģarkılara yansıması da 

ortak kültürü perçinleyen bir ögedir. 

13. ġarkılar muhteva olarak incelendiğinde halkın kültürünü yansıtan birçok 

ifadeye yer verildiği görülmektedir. ġairin Ģarkılarda kültürel ifadelere yer vermesi 

Uygur halkının kültür mirasına verdiği önemi göstermektedir.  
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SÖZLÜK 

 

acayip:Ar. Garip, tuhaf, ĢaĢılacak. 

aça: I. Abla. II. Çatal 

aç-: Açmak. 

ada-:Yerine getirmek; 

gerçekleĢtirmek; bitirmek. 

adalet: Ar. Adalet, hakikat. 

addiliq: Ar. YUT.Sadelik basitlik 

adem: Ar. Adam, insan, kiĢi. 

adet: Ar.Adet, anane, töre, gelenek. 

aġriq: Hasta 

aġri-: Ağrı. Hastalanmak.  

aheng: Far. Ahenk, melodi. 

ait: Ar. Ġlgilendiren, iliĢkin, iliĢik, 

ilgili. 

aka: Ağabey 

al: 1.Hile. II. Kötü ruh. III. Kuru 

karanfil. 

al-: Almak 

alahidilik: Ar. YUT. Özellik. 

ald: Ön, ön kısım. 

ȃlem: Ar. Dünya, cihan. 

alġa: Ġleri. 

alġuç: Ġyi tutan; iyi yakalayabilen 

kuvvetli; keskin hafıza; sebatlı. 

Alla: Ar. Allah, Tanrı. 

alma: Elma 

almaĢtur-: DeğiĢtirmek. 

almaĢ-: NöbetleĢmek, değiĢmek. 

altun: Altın. 

aman: Ar. Esen, sağlam, sıhhatli. 

amanet: Ar. Emanet 

amma: Ar.Amme, halk, kamu. 

amraq: Far. Sevgi, sevmek. 

ana: Ana, anne. 

anar: Far. Nar 

anargül: Far. Narçiçeği. 

ançi-munçe: Biraz, çok değil. 

ançe: Çok, birçok, o kadar. 

andin: Ondan 

añlañ-: Duyulmak, iĢitilmek. 

aptap: Far. GüneĢ 

aptu: AlmıĢ. 

aq: Ak, beyaz. 

aq-: Akmak, sızmak. 

ara: Ara, fasıla, iki Ģey arasında 

bulunan yer. 

arman: Far. Ülkü, gaye, arzu, istek. 

arqa: Arka 

arqiliq: Üzerinden, vasıtası ile, 

aracılığı ile. 

arzu: Far. Arzu. 

asanliq: Kolaylık 

asasen: Ar. Esasen 

asasiy: Ar. Asıl ve temele ait. 

asman: Gök. 

aĢiq: AĢık 

aĢna: Far. AĢina, dost, yar, tanıdık. 

Sevgili. 
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aĢqan: Artık. 

at: 1.Ad, isim. II. At 

ata: I. Ata, baba. II. Hediye, armağan. 

III. Ada. 

ataĢ: Adlandırmak. 

at-: Fırlatmak, ateĢ açmak, bırakmak, 

vurmak. 

avaz: Far. Ses; oy, rey. 

axĢam: AkĢam. 

ay: Ay. 

ayal: Ar. Kadın, hanım, bayan, karı. 

aydek: Ay gibi. 

ayaġ: Ayak 

ayim: 1.Abla. 2. Hanım, abla. 

aylan-: DolaĢmak, dönmek, gezmek, 

seyretmek. 

ayni: Aynı 

ayna-:1.Vazgeçmek.2.OlgunlaĢma. 3. 

Bulanmak. 

ayril-: Ayrılmak 

azade: Far. Temiz, düzgün, derli 

toplu, geniĢ, sakin. 

azadixan: Far.Hür, serbest, kurtuluĢ. 

azap: Ar. Azap, çile. 

azatliq: Azatlık, hürriyet, kurtuluĢ. 

azilap: Gönül. 

azsanliq: Azınlık 

badam: Far. Badem, badem ağacı. 

baġçe: Bahçe. 

baġ: Far. Bağ; bahçe, bostan. 

baġir: (béġir): 1. Ciğer. 2. Yürek, 

bağır. 

baha: Far. Fiyat. 

bala: Çocuk. 

balliq: Çocukluk. 

baq-: Bakmak, beslemek, itibar 

etmek, hizmetini görmek. 

bar: Var 

barmaq: 1. Parmak 

bar-: II. Gitmek 

baraqsanliq: Bitkilerin gür olma hali.  

barġanséri: Günden güne artan bir 

Ģekilde.  

baĢ: BaĢ 

baĢqa: BaĢka 

baĢta: BaĢta 

batur: Kahraman, bahadır. 

bay: Zengin 

bayram: Bayram. 

bediiy: Ar. Bedii, estetik. 

béġiĢla-: Armağan etmek, hediye 

etmek. 

béhiĢ: Cennet. 

bek: Pek. 

bekmu: Çok, pek, gayet. 

belgilik: Belli, tanıdık, bilinen.  

belge: Belge, iĢaret. 

béliq: Balık. 

belki: Ar.Far. Belki, ihtimal.  

béqivalsañçu: Bakıvermek. 

ber-: Vermek. 

béri: Beri, bu yana. 

beĢser: BeĢer. 

béyit: Beyit. 



144 

 

bezm (bezme): Far. Ziyafet, Ģölen, 

içki meclisi. 

bibaha: Paha biçilmez: çok değerli. 

bigane: Far. Yabancı. 

bil-: Bilmek. 

bildür-: Bildirmek. 

bilen: Ġle. 

bilenla: Ġle beraber. 

bilig: Bilgi 

bille: Birlikte, beraber.  

bir: Bir 

birgine: Sadece bir, tek bir. 

birgün: Bir gün. 

birsi: Birisi.  

bivaste: Far. Ar. Vasıtasız, doğrudan 

doğruya. 

bola: Ardından, yüzünden, göre. 

bol-: Olmak 

boptu: Ġyi, olur, peki, kabul. 

bostan: Far. Bostan 

boy: 1. Gövde, vücut, boy. 2. Kenar, 

kıyı. 

boyiçe: Boyunca. 

boyida: Boyunda, kenarında, 

kıyısında. 

boyluq: 1. Boylu. II. Gebe. 

boyun: Boyun. 

bölüĢ: Bölmek. 

bu: Bu 

bulaq: Kaynak, memba, pınar. 

bulaqtek: Nurlu 

bulbul: Bülbül 

bulut: Bulut.  

buyan: Bu yana, beri. 

cahan: Far. Cihan, dünya. 

camal: Ar. Güzellik, yakıĢıklılık. 

can: Far. Can. 

cañgal: Far. Orman  

canlandur-: Far. YUT.Canlandırma. 

canliq: Far. YUT. Canlı.  

cay: Far. Yer, mekân, yöre, mesken, 

yurt. 

cehet: Ar. Cihet, taraf. 

celp: Ar. Celp, çekmek, celbetmek. 

cemiyet: Ar. Toplum, cemiyet. 

ceñgivarliq: Far. U.Cengâverlik. 

cennet: Ar. Cennet 

ceryan: Ar. Cereyan, süreç, süre. 

ciġilda-: Titremek.  

cimi: Ar. Far. Bütün, hep. 

cineste: ViĢne. 

cipleĢ-: BirleĢmek. 

cirim: Fidan 

cöre: ArkadaĢ, yoldaĢ. 

çor: Çamurdan yapılmıĢ düdük. 

Cuñxua: Çin Halk Cumhuriyeti. 

curam: Dostum 

cuseylik: Ç. YeĢillik. 

cüda: Far. Ayrılık. 

cümlidin: Ar. YUT.Cümleten. 

çaç: Saç. 

çaçma: Taneli.  

çamçaq: Saçmak, serpmek.  

çaġan: Budistlerin yeni yıl bayramı. 
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çaġ: Çağ. Zaman, vakit, devir. 

çaqir-: Çağırmak. 

çal-: I.KarıĢtırmak II. Ayak dayamak, 

ayakla vurmak. III. Çalmak: müzik 

aletini çalmak. 

çanliġini: Etkisini 

çapay: Çapa 

çapan: Cüppe, palto. 

çap-: I.KoĢmak. II. ÇiftleĢmek. III. 

Kazmak, açmak. 

çaptur-:I.KoĢturmak.II. ÇiftleĢtirmek. 

III. Kazdırmak, oydurmak, açtırmak. 

çay: Çay. 

çaydek: Çay gibi. 

çéçil-: Açılmak.  

çédir: Çadır 

çaġ: I. Çağ, zaman, vakit, devir. II. 

Az. III. HoĢnut, memnun. IV. Boyuna 

göre, denge duruma göre, ayar, ölçü. 

V. Kuvvet, güç, kudret. 

çekmek: Çekmek 

çekmen: Asya modası bir tür kıĢlık 

pamuklu palto ve bu palto için 

kullanılan pamuk kumaĢ. 

çekte qaq-: Harap etmek 

çidamliq: Dayanıklı, tahammüllü. 

çilge: Önce olgunlaĢan bir kavun türü. 

çillañ-: Ötmek 

çillap: Ötmek 

çimen: Far. Çayır, çayırlık. 

çimengül: Bir çiçek adı. 

çiq-: Çıkmak. 

çiraq: Far. Kandil, yağ lambası. 

çiray: Far. Yüz, sima, çehre, surat. 

çirayliq: Far. YUT.Güzel. 

Çoçup: Korkup 

çöl: Çöl 

Çolpan: Zühre yıldızı, Çoban yıldızı. 

Çolpandek: Çoban yıldız gibi. 

çoñ: Büyük. 

çoñqur: Derin. 

çoñqurluq: Derinlik. 

çoqum: Kesin, kesinlikle, kararlı 

olarak. 

çorgilimek: Dönmek. 

çönek: Evlek, sıra. 

çünki: Far. Çünkü. 

çüĢ: I.DüĢ, rüya. 

çüĢ: II. Öğle 

çüĢmek: Ġnmek, düĢmek. 

daçen: Ç. Madeni para. 

dada: Baba. 

dane: Far. Tane. 

dava: I. Deva. II. Dava. 

davam: Devam. 

dep: Diye 

dem: I. Dinlenme. II.An, lahza, esna. 

démokratik: Far. Demokratik. 

deñla-: Yollamak. 

dert: Far. Dert. 

de-: Demek, söylemek. 

derex: Far.Ağaç. 

dert-elem: Far. Ar.Dert, elem, ıstırap, 

azap.  
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dert-hesret: Far. Ar. Dert, hasret. 

derya: Far. Nehir. 

Deslep (destlep): Evvel, önce, ilk. 

deste: Far. Tutam. 

destur: Far. Destur. 

devr: Ar. Devir, çağ, zaman. 

din: Din 

dola: Omuz 

dolañ: Dolan. (Tarım nehri civarında 

yaĢayan göçebe Uygurların adı. Dolan, 

Moğolca “yedi-7” anlamındadır. Bu 

toplumun 18. yüzyıdaki Kalmuk 

istilası sırasında gelmiĢ Kalmuklar 

olup, TürkleĢtiği bilinir.  

doppa: Takke. 

dost: Far. Dost. 

dutar: Far. Tambur gibi bir çalgı aleti. 

düĢenbe: Far. Pazartesi. 

düĢmen: Far. DüĢman. 

ecep: Ar. Hayret, ĢaĢırtıcı. 

éçil-: Açılmak. 

éçin-: Acınmak. 

edibiyat: Ar. Edebiyat. 

eger: Far. Eğer. 

éġin-: Zıplamak. 

egme: Eğme 

éġiz: Ağız. 

éġizdin-éġizġa: Ağızdan-ağıza 

ehl: Ar.Oturan, halk, yerli. 

ehmiyet: Ar. Ehemmiyet, önem. 

éhtimal: Ar. Ġhtimal. 

ékspiluatatsiye: R. Sömürge 

ülkelerde, sömürgeci ülkeler 

tarafından gerçekleĢtirilen eylem; 

istismar. 

eks et-: Ar. Yansımak. 

eksiyetçi: Ar. YUT. Gerici. 

elemlik: Ar. YUT.Elemli, ıstıraplı. 

elvette: Ar. Elbette. 

emdi: ġimdi 

emes: Değil 

emgek: Emek. 

emgekçi: Emekçi, çalıĢan. 

ene (ana): ĠĢte. 

Énglis: Ġngiliz 

éniqliq: Netlik, açıklık. 

ep: Alıp. 

éqilliq: Ar.YUT.Akıllı. 

éq-: Akmak. 

éqil: Ar. Akıl. 

erkinlik: Özgürlük, hürriyet. 

esir: Ar. Esir, tutsak, mahkum. 

eslik: 1.Akıllı 2. Hafızalı. 

es: Hafıza, akıl 

eĢeddi: Ar. Kızgın, gazaplı, öfkeli, 

sert, Ģiddetli, aĢırı. 

et: Et 

étiqat: Ar. Ġtikat, inanıĢ. 

etiyaz: Ġlkbahar. 

étiz: Tarla, kır, ekin alanı. 

étnograf: R. Etnografi. 

et-: Etmek, kılmak, yapmak.  

evetmek: Göndermek. 
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eyle-: Etmek, kılmak, yapmak, 

iĢlemek. 

eyne: Ar. Aynı. 

éyt-: Söylemek, demek. 

ezgüçi: Ezen, zulüm eden, istibdat, 

zalim. 

ézin: Ġzin. 

féodalizim: R. Feodalizm, derebeylik. 

féodalliq: Derebeylik. 

ġelibe: Ar. Galebe, baĢarı. 

ġemkin: Far. Gamlı, üzüntülü, 

hüzünlü. 

gep: Far. YUT.Söz, kelime. 

ġérip: Ar.1.Seyyah, gezmen. 2. 

Gurbet 

gevde: Far. Gövde, vücut. 

gevdilendür-: Cisimlendirmek, 

canlandırmak. 

ġezel: Ar. Türkü 

ġezep: Ar.Gazap, hiddet, öfke. 

ġezine: Ar. Hazine. 

göher: Ġnci, halis inci. 

ġol: 1. Ağaç gövdesi 2. Sap; sürüngen 

sap 3. Omuz 4. Belkemiği 

guruh: Far. Grup 

güzel: Güzel. 

ġunçe: Far. Gonca 

gül: Far. Gül, çiçek. 

gülbaġ: Far. Çiçek bahçesi 

güldür: Gürültü. 

güllenduruĢ: Far. YUT. 

Çiçeklendirmek. 

güllük: 1. Çiçekli 2. Alacalı bulacalı; 

renkli; desenli. 

külreñ: Külrengi, gri, boz, kır. 

gülzar: Far. Ar. Gül Bahçesi.  

hadise: Ar. Hadise, olay. 

hakimiyet: Ar. Hakimiyet. 

hal: Ar. Hal, durum, vaziyet. 

haman: Far.Hemen: hemen hemen. 

hava: Ar. Hava. 

hayat: Ar. Hayat. 

hazirqi: Ar. YUT.ġimdiki. 

héç: Far. Hiç. 

helq: Halk. 

hem: Far. Hem, ve. 

hemimiz: Hepimiz. 

hemraxan: Far. Yol arkadaĢı. 

hemra: Far. YoldaĢ. 

heqiqiy: Ar.Hakiki, gerçek, doğru. 

her: Far. Her. 

heriket: Ar. Hareket. 

hesret: Ar. Hasret. 

heĢqipiçek: Gündüzsefası, kahkaha 

çiçeği, çit sarmaĢığı. 

heyran: Ar. Heyran. 

his: Ar. His, duygu. 

hissiyat: Ar. His, duygu. 

hoyla: Far. Avlu. 

huĢ: Far. ġuur, bilinç, akıl. 

ibaret: Ar. Ġbaret. 

icadiyet: Ar. Yaratıcılık. 

ictimaiy: Ar. Ġçtimai, toplumsal. 

iç: Ġç 
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içide: Ġçinde. 

iç-: Ġçmek. 

idiyivi: Zihinsel, aydın, entelektüel, 

zeki, aydın kimse. 

ige: Ġye, sahip. 2. Fail, özne. 

igiz: Yüksek. 

ilah: Ar. Tanrı. 

ilham: Ar. Ġlham. 

inkas: Ar. Ġnkas, yankı. 

intayin: Gayet, çok, pek. 

intiliĢ (intilmek): Hamle, dalga, hız. 

ipade: Ar. Ġfade. 

iqtisadiy: Ar. Ġktisadi. 

islam: Ar. Ġslam. 

isyankar: Ar. Ġsyancı. 

iĢ: ĠĢ. 

iĢençlik: Güvenilir. 

iĢik: Kapı. 

iĢle-: ĠĢlemek, çalıĢmak. 

iĢqiy-heves: Ar. AĢklık, aĢktaĢlık. 

iĢqi-piraq: Ar. AĢk-ayrılık 

ixçam (ixçem): Derli toplu. 

izde-izde: Araya-araya 

izdimek: Aramak. 

izlimek: Aramak. 

kakkuk: Guguk kuĢu. 

kéçe: Gece. 

kéçe-kündüz: Gece-gündüz. 

keçken: Geçen. 

kel-: Gelmek. 

kelgüside: Gelecekte. 

kéliĢ: Gelme, geliĢ. 

kelle: Gele. 

keltürüĢ: Getirme. 

kemçilikler: Kusur, eksiklik. 

keñ: GeniĢ. 

kepter: Far. Güvercin. 

kérek: Gerek, lazım. 

késivetmek: Kesivermek. 

ket-: Gitmek. 

ketken: Pek, çok, aĢırı. 

ketmen: Çapa. 

ketmes: Gitmez. 

kévezlik: Pamuk tarlası. 

kéyinki: Sonraki. 

kéyni: Arkası. 

keypiyat: Ar. Keyfiyet. 

key-: Giymek. 

kim: Kim 

kir-: Girmek. 

kiĢen: Zincir. 

kiĢi: KiĢi, adam. 

kiĢilik: KiĢilik. 

kitapxana: Ar. Far. Kitap evi. 

kiyik: Geyik. 

koça: Cadde, sokak. 

köç-: TaĢınmak, göç etmek. 

kol: El 

kona: Far. Eski. 

konkirit (konkrét): Sarik, açık. 

köñül: Gönül. 

köp: Çok 

köpçilik: Çoğunluk. 

köprek: Birçok. 
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köy-: Yanmak. 

kök: 1. Gök, mavi. II. YeĢillik. 

köñülsizlik: Gönülsüzlük. 

kör-: Görmek. 

körün-: Görünmek. 

körüĢ-: GörüĢmek. 

köygen: YanmıĢ. 

köynek: Gömlek. 

köz: Göz. 

kublét: Kuple. 

küç: Güç 

küleyli: Gülelim 

küçeyt-: Güçlendirmek, 

kuvvetlendirmek. 

küçlük: Güçlü 

kül: Kül. 

küldür-: Güldürmek. 

külpet: Ar. Külfet 

kün: 1.Gün. 2. Gündüz. 

küreĢ: 1. Küreme.2. GüreĢ, mücadele. 

laçin: Doğan, Ģahin. 

lazim: Ar. Lazım, gerekli. 

leperde: Far. YUT. SöyleyiĢ. 

lérik: Lirik. 

lev (lep): Far. 1. Dudak 1. Kıyı. 

léven: Güzel 

lillasi: Ey Allahım. 

limçe: Cübbe, gömlek. 

lom-lomge: R. Küskü 

mahiyet: Ar. Mahiyet, asıl. 

makan: Ar. Mekan, barınak, meskün 

yer, durulan yer. 

maña: Bana. 

mañmaq: 1. Yürümek, gitmek. 

maqul: Ar. Olumlu, iyi, geçerli, 

anlaĢmak, rıza göstermek. 

marcan: Ar. Mercan 

marimaq: Gizlice bakmak. 

maslaĢqan: Uygun. 

maĢ: Fasulye 

medet: Ar. Yardım. 

mediniy: Ar. Medeni. 

mediniyet: Ar. Medeniyet. 

medhiye: Ar. Medhiye. 

mehelle: Ar. Mahalle. 

méhrivan: Far. Sevecen. 

mele: Ġğne. 

men: Ben. 

mendek: Ben gibi. 

menzire: Ar. Manzara, görüntü. 

mepe: Ar. Kapalı at arabası. 

merike: Ar. Merasim. 

mert: Far. Mert. 

mesilen: Ar. Mesela, misal olarak. 

mexmel: Ar. Kadife. 

meydan: Ar. Meydan. 

meyde: Ar. 1. Göğüs 2. Mide. 

meyde: Far. II. Ufak tefek. 

meyli: Ar. YUT. Olsun, olur, peki, 

kabul hoĢ. 

mezmun: Ar. Anlam. 

micez-xaraktir: Ar. Mizaç-karakter. 

millet: Ar. Millet. 

milliy: Ar. Milli 
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millileĢtür-: Ar.YUT.MillileĢtirmek 

miñ: Bin. 

min-: Binmek. 

miras: Ar. Miras. 

mol: Bol, çok.  

mubaliġe: Ar. Mübalağa, abartma.  

muhebbet: Ar. Muhabbet, sevgi, 

sevme. 

muhebbetlik: Ar. YUT. Sevecen, 

sevimli. 

muherrir: Ar. Muharrir. 

muhim: Ar. Önemli, mühim. 

mulahim: Mülayim. 

mumkin: Ar. Mümkün. 

munar (muanare): Ar. Minare. 

munasivetlik: Ar. YUT. Alakalı, 

ilgili, iliĢkisi olan. 

munçe: Kadar, Ģu kadar. 

muñdaĢ: SırdaĢ, yakın dost. 

muñ: Keder, hüzün, elem, üzüntüç. 

muñluk: Hüzünlü, duygulu, kederli. 

munu: ĠĢte bu. 

muqam: Ar. Motif, hava, melodi. 

muqim: Ar. 1. Oturan 2. Daima, 

aralıksız, sabit. 

murat: Ar.Murat, istek, dilek. 

musapir: Ar. 1. Yabancı; baĢka 

yerden gelen. 2. Seyyah, gezmen, 

turist, yolcu. 

muĢeqqetlik: Ar. YUT. Zahmetli.  

muĢu: ĠĢte bu. 

muveppeqiyet: Ar. Muvaffakıyyet, 

kazanmak, muktedir olmak. 

muzika: R. Müzik. 

muhim: Ar. Önemli. 

mükemmel: Ar. Mükemmel. 

nadan: Far. Cahil, bilgisiz. 

nahayiti: Pek, aĢırı. 

ah: Ah. Ġç çekmek. 

namaqul: Far. Ar. DüĢüncesiz, 

ihtiyatsız, akılsızlık. 

namayan: Far. Görülür, açık, aĢikar. 

namaz: Far. Namaz. 

namliq: Far.YUT.Namlı, adlı. 

naxĢa: ġarkı. 

nazinin: Far. Cilveli, güzel, sevimli. 

nazuk: Far. Nazik. 

nege: Nereye. 

neġme: Ar. Müzik. 

nepret: Ar. Nefret. 

neqirat: Nakarat. 

nesildin-nesilge: Nesilden-nesile. 

neĢriyat: Ar. NeĢriyat, yayın. 

netije: Ar. Netice. 

nigar: Far. Güzel, dilber, sevgili. 

nika: Ar. Nikâh.  

nim: Far. Yarım, buçuk. 

nime: Ne. 

nimiĢqa: Neden. 

noçi (noça): 1. Yüksek, yüce. 2. 

Cesur, gözü pek, yürekli. 

nota: R. Nota. 

nur: Ar. Nur, ıĢık. 
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obraz: R. Suret, kılık, tasvir. 

öçmenliq: Öç güdücülük, kincilik, 

kindarlık. 

oçuq: Açık. 

oġaq: Orak. 

oġul-qizlar: Oğlan-kızlar. 

oq: Ok, kurĢun, mermi 

öl-: Ölmek.  

oltur: Oturmak.  

oma (orma): Biçim. 

omumen: Ar. Umumen. 

omumlaĢqan: Ar. YUT. UmumileĢen. 

oqu-: Okumak. 

örgüley: Canım, ciğerim, gözümün 

nuru, kuzum. 

örp-adet: Ar. Örf- adet 

ortaqliq: Ortaklık. 

orun: Yer. 

oruvatqan: Sarmak, çevirmek, 

kuĢatmak.~kesmek 

osma: Suyu kaĢa sürülen bir tür bitki 

ot: AteĢ. 

ötmüĢ: GeçmiĢ. 

ottura: Orta. 

oxĢa-: Benzemek. 

oxĢaĢ: Aynı, benzer, fark etmez, 

farksız. 

oxĢat-: Benzetme 

oy: DüĢünce, fikir, hayal. 

oyġan-: Uyanmak. 

oyġun: Uygun. 

oyna-: Oynamak 

öz: Öz, kendi. 

ozuq: yemek, erzak, yem. 

ögze: Çatı. 

ölüm-matem: Ar. Ölüm-matem, yas. 

ömür: Ar. Ömür. 

ös-: Büyümek. 

östeñ: Kanal. 

öt-: Geçmek. 

öy: Ev. 

özide: Özünde. 

özige: Kendine. 

özgiçe: BaĢka, bambaĢka. 

paaliyet: Ar. Faaliyet. 

pacielik: Ar.YUT.Facialık. 

pah: Hayranlık ifade eder. 

palta: Balta. 

pencire: Pencere. 

perq: Ar. Fark. 

pervaz: Far. UçuĢ, süzülme, pervaz. 

pes: Far. Alçak, basık, düĢük. 

peyt: Far. Fırsat, vakit. 

piçaq: Bıçak. 

pilek: Sap. 

piraq: Ar. Ayrılık. 

pirinipi: Esas.  

piĢip: Olup.  

piyale: Far. Çay içilen kase. 

porek: Konca, gonca. 

poyiz: R. Tren, katar. 

puraq: Koku. 

puĢhuq: Can sıkıntısı. 

put: Bacak, ayak. 
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pütün: Bütün, tüm, tümü. 

qaçan: Ne zaman.  

qaçanġiçe: Ne zamana kadar. 

qaç-: Kaçmak. 

qadir: Ar. Kudretli, güçlü. 

qaide: Ar. Kaide. 

qal-: Kalmak 

qamça: Kamçı 

qançe: Kaç, ne kadar. 

qan-: Kanmak. 

qanun: Ar. Kanun. 

qapaq: Kabak. 

qapla-: Kaplamak, örtmek, kapatmak. 

qara: Kara, siyah. 

qarap: Bakarak. 

qara-qoyuqluk: ĠtiĢip kakıĢmak; 

izdiham. 

qaratun: Kara gece.  

qaray-: Kararmak. 

qariġanda: Nispeten, göre. 

qara-: 1. Bakmak. 2. Utanmak. 

qariĢini: Açısını 

qariyaġaç: Karağaç, karaağaç. 

qarin: Karın. 

qarĢi: KarĢı. 

qarĢiliġini: KarĢılığını. 

qarĢiliq: KarĢılık. 

qaĢ: KaĢ. 

qaĢqa: Benek, pul. 

qatarliq: Gibi, yanı sıra. 

qatar-qatar: Sıra-sıra. 

qat-: Katmak 

qatlam: Tabaka. 

qatmu-qat: Üst üste. 

qat: Kat. 

qattiq: Katı sert. 

qayandin: Nereden. 

qay-: Kaymak. 

qayna-: Kaynamak. 

qayta: Tekrar, yine. 

qazan: Kazan. 

qeder: Ar. Kadar. 

qedir-qimmet: Ar. Kadir- kıymet. 

qelb: Ar. Kalp, yürek. 

qelem: Ar. Kalem. 

qélin: Kalın 

qen: ġeker 

qendek: Ar. YUT. ġekerli kayısı kakı. 

qepez: Ar. Kafes. 

qérindaĢ: KardeĢ. 

qeyerdirek: Nerede.  

qéziĢ: Kazma. 

qiçqar-: Çağırmak, davet etmek. 

qil-: Yapmak, etmek, kılmak. 

qip-qizil: Kıpkırmızı. 

qis-: Kısmak, sıkmak. 

qism: Kısım, bölüm, parça. 

qisqa: Kısa. 

qisqan: Kısan. 

qiyapet: Ar. Kıyafet. 

qiyinçiliq: Zorluk, güçlük, karmaĢa. 

qizar-: Kızarmak, utanmak. 

qizil: Kızıl, kırmızı. 

qobul: Ar. Kabul. 
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qoġun: Kavun. 

qol: El. 

qolla-: Desteklemek, yardım etmek.  

qomuĢ: KamıĢ. 

qonaq: Mısır. 

qon-: Konmak.  

qop-: Kalkmak. 

qorq-: Korkmak. 

qorġuyuñ: Aladoğan. 

qoĢ-: KoĢmak 

qoĢaq: 1. BirleĢik müĢterek. 2. KoĢuk, 

Ģarkı. 

qoĢkézek: Çift, ikiz. 

quyaĢ: GüneĢ. 

qoy-: Koymak, bırakmak. 

qoynu: Sine. 

qoyuñlar: Koysunlar. 

quduq: Kuyu. 

qulaq: Kulak 

qul: Kul, köle. 

qural: Silah. 

quralli: Silahlı. 

qurġuy: Aladoğan. 

qurġuydek: Aladoğan gibi. 

quta: Kutu. 

quymaq: Dökmek, akıtmak, 

boĢaltmak. 

ravaclan-: Far. YUT. GeliĢtirme, 

ilerletme. 

rawajlanmaq: Far. YUT. GeliĢmek, 

ilerlemek, inkiĢaf etmek. 

rena: Güzel, hoĢ, parlak. 

retleĢ: Düzenleme, çeki düzen verme. 

retligüçi: Düzenleyen, çeki düzen 

veren. 

reyhan: Far. Fesleğen, bazillik. 

ritim: Ezgi ve uyumla birlikte müziği 

oluĢturan bir öge olarak vurgu, 

uzunluk ya da seslerin, durakların 

düzenli bir biçimde yinelenmesinden 

doğan düzen. 

roh: Ar. Ruh, moral. 

rol: R. Rol. 

roĢen: Far. Açık, parlak. 

roxset: Ar.Far. Ruhsat, izin. 

sada: Ar. Ses, yankı. 

saġay-: Sararmak. 

sahne: Ar. Sahne. 

salam: Ar. Selam. 

salamet: Ar. Selamet. 

salmaq: Koymak, yerleĢtirmek, 

çıkarmak.  

samandek: Saman gibi. 

saña: Sana. 

sanaq: Sayma, hesap yapma. 

saqlaĢ: Koruma. 

saqla-: Saklamak. 

sarġiyip: Sararıp. 

satmaq: Satmak.  

say: Nehir yatağı, dere, çay. 

sayisi: Gölgesi. 

sayra-: Ötmek. 

saz: Saz, ahenk. 

sebde: Süsen çiçeği. 
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séġin-: Özlemek. 

seher: Ar. Seher, sabahleyin. 

sehra: Ar. 1. Köy. 2.Stip bozkır. 

séihi: Ey 

séliĢliri: SalıĢları. 

sendek: Sen gibi. 

senet: Ar. Sanat. 

séniñ: Senin 

séniñçe: Senin gibi. 

séniñdek: Senin gibi 

senmu: Sen de. 

sep: 1.Çeyiz, davet. 2. Dikkat. 3. Saf, 

Cephe. 

séril-: Uzanmaq. 

sériq: Sarı 

servaz: Far. SavaĢçı, asker.  

sevep: Ar. Sebep, neden. 

seyle: Gezme, gezinti, Ģenlik. 

seyleglik: Gezmelik. 

seyĢenbe: Salı. 

side (séde): Karaağaç. 

siġ-: Sığmak. 

simovol: Sembol 

siñip: Ar. Sınıf. 

sir: Ar. Sır 

siyasi: Ar. Siyasi 

soqqa: Darbe. 

soru-: Sormak, istemek. 

sotsiyalistik: R. Sosyalistlik. 

söz: Söz, kelime. 

sözüñmu: Sözünde 

sun-: Kırılmak, parçalanmak. 

süygü: Sevgi. 

süget: Sögüt. 

sükirmey: Su girmeden. 

sürgün: Sürgün 

süymek: Sevmek. 

süygen: Seven. 

Ģakilinip: ġekillenip. 

Ģamal: Ar. Rüzgar, yel. 

Ģañ: Ar. ġan. 

Ģaptul: Far. ġeftali 

Ģarait: Ar. ġart, koĢul, ortam. 

ĢartildiĢ: VuruĢ. 

Ģat: Far. Memnun, sevinçli, neĢeli. 

Ģax: Far.  Dal, budak, salkım, kol. 

Ģéġil: Kırma taĢ, çakıllı kum. 

Ģéir: Ar. ġiir. 

Ģéiriyet: Ar. YUT. ġiirsel, Ģiire ait. 

Ģekil: Ar. ġekil. 

Ģekillendür-: Biçimlendirmek, Ģekle 

sokmak. 

ĢekilliniĢ: Ar. YUT. ġekillenme, 

biçimlenme 

Ģenbe: Far. Cumartesi. 

Ģérin: Far. ġirin. 

Ģermende bolmaq: Far. Utandırmak, 

ayıplamak, yüzünü kızartmak. 

Ģexs: Ar. ġahıs. 

Ģildirla-: Çınlamak, tınlamak, 

Ģangırdamak, Ģingırdamak. 

Ģildir: HıĢırdatmak, hıĢıldamak, 

fıĢırdamak. 

Ģirin: ġirin, tatlı. 
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Ģorluq: 1. Bedbaht, zavallı, talihsiz, 

Ģansız. 2. Tuzlu, tuzlak arazi. 

Ģu: ġu. 

Ģuki: ġu ki 

Ģul: ġu 

Ģuña: Onun içindir ki; Ondan 

dolayıdır ki. 

Ģunçe: O kadar, Ģu kadar. 

Ģundaq: ġöyle. 

Ģundaqmu? : Öyle mi? 

Ģuni: ġunu. 

Ģuniñ: ġunun 

Ģuta (Ģota): Merdiven, iskele. 

taġ: Dağ. 

tal: 1. Söğüt ağacı. 2. Tane, adet. 

tallan-: Seçilmek, ayıklanmak. 

tallanma: Seçmeli 

tal-talla: Asma-asma  

tañ: 1.Hayret, ĢaĢıntı. 2.Tan, sabah, 

Ģafak vakti. 

tapmaq: Bulmak. 

tapqan: Bulunan 

taq-: Takmak. 

tar: I. Tel, kiriĢ. II. Dar. 

tarim: Tarım 

tarixi: Tarihi. 

tarqilip (tarqalmaq): Dağılmak, 

yayılmak. 

tart-: Çekmek 

taĢqi: DıĢarı. 

taĢqa: DıĢarıya. 

tatliq: Tatlı. 

taza: 1. Temiz. 2. Çok, pek, gayet, 

Ģiddetle, hızlı, kuvvetli, sağlam, zinde. 

tégi: Temel. 

teg-: Değmek, dokunmak. 

téximu: Daha da 

tékist: R. Metin 

tekrarla-: Ar.YUT.Tekrarlamak. 

tekĢür-: Ġncelemek. 

téléfun: Far. Telefon. 

telep: Ar.Talep 

telpünüĢ: 1. Ellerini sallama 2. 

Çırpınma.  

tématik: Ġ. Bir tema etrafında oluĢan. 

teñ: EĢit, aynı, denk. 

ten: Cisim beden. 

téñivalġin: Sarıvermek. 

teñkeĢ: Akordetmek, kurmak, 

düzenlemek. 

tenqit: Ar. Tenkit etmek. 

teqdir: Ar. Takdir. 

teqlit-temsil: Ar. Taklit-temsil. 

tér-: 1. Ekmek, ekim yapmak, ekin iĢi. 

2. Toplamak, bir araya getirmek. 

térek: Kavak ağacı. 

tereqqiyat: Ar. GeliĢme, inkiĢaFar. 

tére-: Ekmek, tohum ekmek. 

terkiviy (terkibiy): Ar. Terkip 

unsurları. 

tesir: Ar. Tesir, etki. 

teĢebbüs: TeĢebbüs. 

tetqiq: Ar. Tetkik. 

til: Dil. 
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tiriĢiĢ: 1. Çabalama, çırpınma, gayret 

etme. 2. BuruĢma, kırıĢma.  

tiriĢqan: ÇalıĢkan, giriĢken. 

toġaç: Meyve 

toġrisida: Hakkında, üzerinde 

toġri-toġri (toġra): Doğru-dürüst. 

tohpisiniñ: Bir Ģeyi yapıp ona katkıda 

bulunmak. 

tola: Çok. 

tol-:Dolmak. 

tolġan: DolmuĢ, dolu olmuĢ. 

tolun: Dolun, dolu. 

toluq: Dolu, tam tüm. 

tom: Kalın, tıknaz. 

tonçi: Açık 

ton: Gocuk, elbise. 

tonuĢ: TanıĢ, tanıdık, tanıma, itiraFar. 

toplaĢ: Toplama 

topside: Üstünde.  

toĢqan: TavĢan. 

tova: Ar. PiĢmanlık. 

tovla-: Bağırmak, seslenmek. 

toxam: Horozum 

toy: Düğün 

toy-: Doymak  

toy-tokun: Düğün-dernek 

toz: Toz, duman 

tozuġan: DağılmıĢ 

tökül-: Dökülmek. 

töt: Dört 

töven: AĢağı, alçak, düĢük. 

tuġdur-: Doğurtmak. 

tuġul-: Doğulmak, doğmak. 

tupraq (topa): Toprak, toz. 

tur-: Durmak. 

turmuĢ: Hayat, ömür. 

turup: Turp. 

tutam: Avuç, yığın, miktar. 

tutaĢ-: Yanmak, ateĢ almak. 

tut-: Tutmak 

tüzük: Sağlam, doğru, dürüst. 

tüget-: Tükenmek, bitmek. 

tüpeyli: Bu gibi, benzeri, müĢabih. 

türge: Harmanda ve kar küremede 

kullanılan büyük kürek. 

tüs: Renk, sima, görünüm, görüntü. 

tüv: Tüy. 

tüz: Düz. 

uça: Kanat 

uç: Uç. 

uçra-: Uğramak, maruz kalmak. 

uçun: Ġçin 

uç-: Uçmak. 

ugi(uwa): Yuva. 

ümit: Ar. Umut-ümit 

unçe: O derece, o kadar, öyle. 

uni: Onu 

uniñ: Onun 

uniñġa: Ona 

untu-: Unutmak 

ur-: Vurmak 

urnila: Turna. 

uruĢ: SavaĢ, dövüĢ. 

uslup: Ar. Üslup. 
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usul: Ar. Yöntem 

uval: Ar. Vebal 

uyan: O taraf. 

uyġunlaĢtur-: UygunlaĢtırmak, uygun 

hale getirmek. 

uyqu: Uyku. 

üçün: Ġçin. 

üget-: Öğretmek. 

ülge: Örnek, model. 

ünüm: 1.Ürün mahsul. 2.Verim 

üst: Üst 

üstün: Üstün 

üz-: 1.Koparmak, kesmek. 2.Yüzmek. 

üzük: 1.Yüzük. 2.Parça, kırıntı. 

vaqt: Ar. Vakit, zaman. 

varisliq: Ar. YUT. Varis. 

variyant: Fr. Varyant. Bir dil içinde ki 

her türlü çeĢitlenme. 

vastiler: Ar. Vasıta 

veqe: Ar. Vaka, hadise, olay. 

veten: Ar. Vatan 

veyran: Far. Viran, tahrip, yıkım. 

vilaĢturuĢ: ġehirleĢtirme. 

visal: Far. Vuslat, visal. 

xalam-: Ġstemek. 

xalaĢ: Ġstemek. 

xalayiq: Ar. Halk. 

xala-: Far.YUT.Ġstemek 

xanim: Hanım. 

xarlan-: Hor görülmek 

xaraktér: R. Karakter, özellik. 

xas: Ar. Has. 

xatire: Ar. Hatıra. 

xecige: Hiç kimseye 

xéli: Çok, epey. 

xelq: Ar. Halk. 

xelqçiliq: Ar. YUT. Halkçılık. 

xemek: Far. Tane bağlamıĢ 

yumurtalık; ham olmamıĢ yeĢil. 

xendek: Ar. Hendek 

xénim: Hanım 

xéridar: Far. MüĢteri. 

xet: Ar. Mektup 

xil: Far. ÇeĢit. 

xilmu-xil: ÇeĢit-çeĢit. 

xiyal: Ar. Hayal. 

xizmet: Ar. Hizmet. 

xoĢ (xuĢ): Far. HoĢ, iyi. 

xuĢluq: Ar. YUT. Mutluluk. 

xoĢna: Far. KomĢu. 

xuĢtarmen: AĢığım. 

Xuda: Far. Tanrı, Allah. 

xulq: Ar. Huy, tabiat, karakter. 

xuma (xüma) : Arp. BaĢına konduğu 

kimseye mutluluk getirdiğine inanılan 

talih kuĢu. 

xumar: Far. Ġhtiras, tutku. 

xun: Far. Kan. 

xususiyet: Ar. Özellik, ayrıcalık. 

xuĢ: Far. XoĢ, iyi. 

xuĢtar: Far. AĢık, tutkun, sevdalı. 

xuĢxuyluq: Far. YUT. NeĢelilik, 

sevinçlilik. 

yad: Far.Yad, anma, akla getirme. 
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yaġaç: Ağaç. 

yaġliq: BaĢ örtüsü. 

yalġan: Yalan. 

yaman: Kötü. 

yan: Yan. 

yan-: 1. Yanmak. 2. Dönmek, geri 

dönmek. 

yañza: Ç. ġekil, tür.  

yar 1: Far. 1.Dost, arkadaĢ. 2. Sevgili, 

yar. 

yar 2: Far. Uygun, müsait, imkan, 

yardım, kolaylık. 

yar 3: Uçurumlu kıyı, kaya, kayalık. 

yaraĢ-: 1. BarıĢmak. 2.YakıĢmak, 

güzel, uygun, makbul. 

yarat-: 1. Yaratmak, meydana 

getirmek. 

yaritil-: Yaratılmak. 

yasiġan (yasa-): Yapmak, onarmak. 

yaĢ: DoğuĢtan beri geçen ve yıl birimi 

ile ölçülen zaman. II.  GözyaĢı. 

yaĢa-: YaĢamak. 

yat-: Yatmak. 

yaxĢi: Ġyi. Beğenmek, sevmek. 

yay-: Yaymak, sermek. 

yaz: Yaz günü. 

yaz-: 1. Yazmak. 2. Yaymak, sermek. 

yekĢenbe: Pazar. 

yekunle-: Ar.YUT.Toplanmak. 

yene: Yine, daha. 

yéni: Yeni. 

yeñ-: Yenmek. 

yéqin: Yakın. 

yer: Yer. 

yerlik: Yerli. 

yéĢil: YeĢil. 

yat-: Yatmak. 

yet-: 1. Varmak, yetiĢmek. 2. Yetmek, 

kafi, yeterli. 

yigirme: Yirmi. 

yigit: Yigit.  

yiġla-: Ağlamak.  

yil: Yıl, sene. 

yilliq: Yıllık. 

yiraq: Uzak. 

yit-: Yitmek, kaybolmak. 

yoktek: Yok gibi. 

yol: Yol. 

yolçi: Yolcu. 

yoldaĢ: YoldaĢ. 

yopur-: 1. Yaprak.2. Kapamak, 

gizlemek, saklamak. 

yoq: Yok 

yumulaq: Yuvarlak. 

yuqiri: Yukarı. 

yurt: Yurt. 

yut-: Yutmak. 

yürek: Yürek. 

yürmek: Yürümek. 

yürüĢ: Yürüme, yürüyüĢ. 

zaya (zaye): Ar. Kaybolma, yitim, 

kayıp, kaybedilen bir Ģey, israf. 

zéhin: Ar. Zihin. 

zérikiĢ: Usanma, bıkma, sıkılma. 
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ziba: Far. Ziba, güzel, süslü, yakıĢıldı. 

zide: Far. Ezik, bozukluk, hasar, 

zedelenmiĢ. 

zimistan: Far. KıĢ. 

zulmet: Ar. Karanlık. 

zulum: Ar. Zulüm 
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